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NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKesz t i : S z a b ó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű ezikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 
M u t a t v á n y s z á m D t a k i a d ó h i v a t a l s z í v e s e n kü ld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének^ idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Daczára az áremelkedésnek 

5 KILÓ 
ÍI préselésnél könnjen meg
sérült finom toillctle szap
pan k a p h a t ó (50—34 d rb) 
rózsa, orgona, mandula, bo-
ha. nöreny slb. illatokban, 

csak 6*50 K-ért bérmentve 
a pénz oió'zeles beküldése, 
vagy utánvét melle t.' Ked-

' vezö alkalom h á z a l ó k , 
e l á r u s í t ó k slb. részére. 
I l l a t s z e r k e r e s k e d é s : 

H u m a n n F e r e n c z 
m a g y a r e z e g . • • • 

Közp. Wien, II. Aioisgasse 3/42 
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MARGIT-
C R É M E 

a főrangú hölgyök kedvencz szépítő szert', nz egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt észlelhető. Mivel .,< MargU-crémet utá
nozzák és" hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do

bozt elfogadni,meri esak ilyen Készitmé-
M . , nyert vállal a készítő mindennemű fele- M .. 
margn- jösséget. A Margit-créme ártalmatlan. ™argn-
szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a poutíer 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltelt. Ára I K. 1 K 20 f. 

Gyárija Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható miadea gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletben 

Kocsiárucsarnok 
B u d a p e s t , IX., K ö z i e l e k - u t c z a 4 . 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anamia 
ellen a legnagyobb orvosi, tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R Á T 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki-I 
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün
tetve ! Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaezk 
2 korona 40 fill., nagy 
palaezk 3 korona 50 fill. 
Készíti: 

ROZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 
Szabadság-tér. 

Valódi brünni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári idényre. 

Egy szelvény [ 1 szelvény 7 kor. 
3.10 m. hosszú 1 szelvény 10 kor. 

teljes férfiruhához { 1 szelvény 15 kor. 
(kabát, nadrág, és -mellény) 1. szel vény .17 kor. 

elegendő, csak 1 szelvény 20 kor. 
Égy szelvényt fekete szalonruhához 20.— K-ért; szintúgy 
feiaitöszövetet, turistalódent.selyemkamgarnt, nőikosztüm 
szöveteket stb.'gyári árakon küld, mint megbízható és 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
Minták ingyen és bérmentve. 

Az előnyök a melyeket a magánvevő élvez, ha szövet
szükségletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. Szabott , leg
olcsóbb árak. Óriási választék. Mintahü, figyelmes 
kiszolgálás, még a legkisebb rendelésnél is, teljesen friss 

árúban. j 

A monarchia legnagyobb kocsi aktára. Árjegyzék ingyen. 

GYÖNYÖRŰ 

RÓZSA 
MAGASTORZSEKET 

IEGJUTÁNY0SABBAM 
SZÁLLÍTANAK 

FISCHER ÉS TÁRSAI 
FAISKOLÁK ÉS SZÖLŐOLTVÁNYTELEPEK 

.MAGyENyED, 

Legjobb beszerzési forrás! 
K é s z á g y a k 

j ó c s e h á g y t o l l b ó l ü ! 
Siirüszálu vör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80XU0 cm. uj, puha, tartós tollal K 16-—. 
Félpehely K 20'—. Pehely K 24-—. Dunyha 
egyedül K 10'—, 12'—, 14"— és 16'—. Fej
párna egyedül K 3—, 3-50 és 4'—. Kétszer, 

dunyha 200X1*0 cm. K 13'—, 
' 14-50, 17-50 és 21'—. Ehhez fej

párna 80X70 em. K 4-50, 520 és 
550. Öt ka. szürke toll K 9-40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félfehér 
K 17"—. Öt kg. uj, jó, fehér, por
mentes ágytpll K 24"—. Hófehér 
K 30 - - , jobb K 36;—. Legfino
mabb uradalmi foszt. "K 45*—. Öt 

kg. fosztatlan élő libákról K 26"— és K 30'—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5-—, jobb K 6-—. Finom _ mellesztett pehely K 6-50 Ví kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. K 2'50 és 3'—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Sigrmund Ziederer, Jano-
« * w l t z a. Ang-el Nr 145. b e i Klat tan , Bőhmen. » • 

Hh Csak a~ hölgyeket érdekli! • 

Első" magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

ITFI n m t I "*»«<IV- K°r<"lS: U u L L 1 1 J. i""-°"g-u.i4/i6.sz. 
(Gr.Szapáry-udvar.) 

A ozég saját gyártmányú él külföldi kü
lönlegességei : Haskötők az összes al
testi bántalmak ellen. Eredeti pácisi Tú
zok és melltartók éptermetünk rwzére, 
valamint kiegysnlitőfiizők ferde növásüek 

* számára. Cs. és kir. szab. sérvkötők. 
Egyenestartók. Hygienikus havibajkötők! 
Summiharisnyák. A legkiválóbb franczla 
és amerikai női óvszer különlegességek ! 
U]! Autó Vaginái Spray. UJ I Irrigáto-
rok, bfdók, valamint az összes betegápo
lási czikkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árad 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK 

L A P U N K R A 
HIVATKOZNI 

adászterüietet keresek Budapesttől 
2—3 órányira, 

apróvad-állománnyal. Esetleg társulok mostani béri 
vei. Közvetítőket szívesen'díjazok. Ajánlatok B 
ur nevére e lap kiadóhivatalához kéretnek. 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
BUDAPEST, VI. KER., ARÉNA-UT 127. SZ. 

Külön osz tá ly 

téglagyári gépek. 
G I T Á R T : f a l i t é g l a * • o s e r é i j g a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g x n n n -
— — — — — k á l ó g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a n y a g v i z s 
g á l a t o k k i v i t e l i t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

létesítését. 

KÉnt» árjegyiék bsrmtirtv*. i«»it i«ak aealeaan ««J*aiHUto«|L 

T e r v e k éa k ö l t s é g v e t é 
s e k d í j t a l a n u l . 

E L S Ő R A N G Ú 
R 2 F E R E N C Z I A K . 

Franklin-Társulat nyomdája , Budapest , I V „ Egyetem-utcza 4 . 
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Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
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SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

BUDAPEST, MÁRCZIUS 8. 
Előfizetési í Egészévre . 20 korona. A « Világkrónikát-vai 

10 komnn. negyedévenként 1 koronával 
6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

I 

AZ ALBÁN KÜLDÖTTSÉG. MELY ESSZÁD PASA VEZETÉSE ALATT AZ ALBÁN TRÓNT WIED HERCZEGNEK FELAJÁNLOTTA, A NEUWIEDI KASTÉLT ELŐTT. 



(10-ik közlemény.) 

— Igazán meg akar őrjiteni? szólt Li-
via. — Inkább megörülök, inkább meghalok, 
semhogy teljesítsem azt, a mit kér 1 ölem. . . 
És ha egyedül volna a világon és ha az Ítélet
napja közelednék, még akkor sem tudnék arra 
gondolni, hogy meghallgassam. . . Olyan maga 
előttem, mintha bélpoklos volna és undok ót-
varral, fekélylyel volna tele tetőtől-talpig . . . 
rothadás még a lehelete is! 

— És mégis hiába minden . . . az alma érik 
és végül is le fog pottyanni. . . 

— De előbb a halál ölébe, mint a magáéba ! 
Avramescu felelni akart valamit, de neszte

len lépéseivel bejött az apácza és a mondani
való a professzor ajkára fagyott. 

Livia bágyadtan megszólalt: 
— Oh, kedves testvér, ha az elébb hallgató

zott volna, hogy miket mondott nekem ez a 
gazember, ez a förtelem, akkor ön nem nézne 
rám oly nyugodtan, nem kulcsolná össze a ke
zét az olvasója alatt, hanem menekülne innen, 
mint az ördög elől. 

Eudoxia nővér részvétteljes szemmel nézett 
Liviára, de nem felelt semmit. Avramescura is 
rápillantott és a professzor csöndes kétségbe
eséssel imbolygatta a fejét, mintha mondaná: 

— Már megint félrebeszél a pácziens . . . Az 
a rögeszméje, hogy én udvarlok neki és a be
csületére török . . . 

Livia a kínok napjai alatt lassankint úgy 
megtört, hogy néha már maga sem volt tisz
tában vele, nem mond-e igazat Avramescu. 
Környezetének többsége inkább hitt Avra-
mescunak, mint neki, a kit mindenki meg
zavart elméjűnek tekintett. És nincs-e a több
ségnek mindig igaza? 

Csak Lidi, a szobaleány paraszti elméjében 
fordult meg olykor a gyanú, hogy hátha igaza 
van szeretett nagyságos asszonyának és Avra
mescu csak szélhámoskodik? Lidi a nép egy
szerű gyermekeként nem érezte a tudomány 
képviselőjével szemben azt a föltétlen bizalmat, 
a mit a művelt osztályba a tudomány tekin
télye önt. Az orvosban rendszerint csak a leg-
originálisabb vagy a legnaivabb elmék kétel
kednek, a penseur és a paraszt. 

Olivérnek tehát voltakép még pénzhez sem 
kellett volna folyamodnia, hogy megnyerje 
Lidi segítségét. De mivel megpendítette előtte 
a 'pénz csábító hangját, a szobaleány paraszti 
agyafúrtsággal Hezitálni kezdett. Livia asszony
nak azonban őszintén megmondta, hogy pénzt 
kapott Olivértől. És Livia? Nagy örömében még 
egyszer annyit adott Lidinek, mint Olivér. 

A chifrirozott levél, a melyet a szobaleány 
az Avramescu éber őrködésének elkerülésével 
csempészett a kezébe, a szabadulás reményét 
jelentette Livia számára. Hetek óta ez volt az 
első biztató sugár, mely különös, kényelmes, 
de annál borzalmasabb fogságába bejutott. Ki 
tudja, hogy ha ez a pár sor nem jut el hozzá, 
meg tudta-e volna tovább őrizni a józanságát? 
A gyémántszem, a mely állandó, törhetetlen 
szuggesztióval feszült rá, lassankint mint valami 
vaspánt kezdte szorongatni a halántékát. 

Avramescu jól tudta, hogy Livia kétségtele
nül ideges vagy legalább is elfinomodott ideg
rendszerű nő. Fejgörcsei, a melyek néha öntu
datlan állapotba döntötték, őt magát is meg
győzték, hogy orvosi kezelésre szorul. Aláásott 
idegrendszerének még csak az Avramescu ke
gyetlen és folytonos kínzása kellett, hogy las
sankint megtagadja a szolgálatot. 

De az Olivér levele balzsam és orvosság volt 
egyszerre Livia számára. Ismét erőre kapott, 
étvágya támadt, gondolkodni tudott tőle. A le
vél szinte megaczélozta az idegeit. És ő maga 
is érezte, hogy ezt a csodát a szerelem tette. 

Szerette Olivért. Csárday volt az egyetlen és 
talán a legelső ember, a kiért meg tudott volna 
„halni. Livia is látta azokat a hibákat, a mik 
Olivérben megvoltak és a miknek fölfedezésé
hez nem kellett valami psychologus szem. De 

Csárday erényeit, kiválóságait senki sem is
merte föl annyira, mint Livia. 

Kétségtelen, hogy Olivér nem tartozott a ne
mes példányképül szolgáló regényhősök közé, 
a kikkel nálunk különösen Jókai gazdagította 
meg a magyar olvasó közönség fantáziáját. 
Belőle nem sugárzott az a vonzó, tiszta er
kölcsi példa, a mely az embert gyöngeségei és 
gyarlóságai gőzéből tisztultabb és fenköltebb 
levegőbe viszi. 

A regényességnek legfőbb eleme, az éles 
kontraszt azonban Csárday Olivérben is meg
volt. A legjózanabb, legkegyetlenebb üzleti 
lélek sajátságosan párosult nála a leghatár-
talanabb könnyelműséggel. A kíméletlenségig 
és a gonoszságig rideg tudott lenni, ha pénzt 
kellett előteremtenie vagy érdekeit előbbre
vinnie. De a pénzt nem azért szerezte, hogy 
tallért tallérra rakjon, hanem ép ellenkezőleg 
azért, hogy tele kézzel szórhassa. Szerette az 
életet, skrupulus és félelem nélkül. Tekintsen 
mindenki magába és érezni fogja, hogy vajmi 
kevesen vannak azok, a kik az élettől nem 
félnek és egész mellel állnak eléje. Sokan nem 
nevetnek, hogy később ne kelljen sirniok. Sokan 
csak azért sóhajtoznak és panaszkodnak, hogy 
az élet váratlan szomorúságaihoz hozzászok
tassák magukat. Sokan tartózkodnak az élveze
tektől, mert mézükben gyáván érzik a csöpp 
mérget, a mely az egészet keserűvé változtat
hatja. 

Olivér nem habozott, nem kicsinyeskedett, 
nem félt az élet örömeitől, nem szalasztotta el 
soha a kínálkozó alkalmat, nem utasította el 
magától az élet visszataszító dolgait sem. Nem 
kényeskedett, nem finnyáskodott, nem válogatott 
semmiben. Az asszony, a perez, a gyönyörűség 
minden sűrűjét és ritkaságát, minden rosszát
javát, keserűségét és édességét habozás nélkül 
elfogadta. Az élettel szemben való étvágya és 
emésztőképessége- szinte határtalan volt. 

Lívia vágyott erre az emberre, mint a szik
kadt virág a harmatra, mint pillangó a mézre, 
mint szarvas a forrásra, mint egy beteg asz-
szony a napsugaras levegőre. 

És mialatt a gyémántszem lankadatlan go
noszsággal tapadt rá, Livia azon gondolkodott 
magában, mikópen fogja kijátszani Avramescut 
és milyen módon fog másnap délután Olivér 
lakására, első légyottjára eljutni. Avramescu 
nem sejtette, hogy a sima, szép, látszólag gon-
dolattalan homlok mögött milyen élesesztí, 
finoman elgondolt tervek fogamzanak meg, mi
lyen ravasz fogások és hurkok készülnek a 
számára. 

Viszontlátás. 

Avramescu professzort, a ki a Livia szobájá
nak szomszédságában felöltözve pihent egy 
pamlagon, reggel felé félig éber szundikálásá-
ból felébresztették. Egy nő keresi. 

Avramescu eleinte gyanút fogott. Hátha ezen 
a válságos éjszakán, a mely után csak Livia 
szanatóriumba való internálása következhetett, 
el akarják csalni vagy erőszakkal eltávolítani 
leshelyéről. Dé a mint álmosságából mind
inkább magához tért és jobban meggondolta a 
helyzetet, már nem félt annyira ismeretlen 
látogatójától. Talán valamelyik betege, a kit 
Livia miatt elhanyagolt, keresi sürgősen. Orvos 
mindig el van készülve arra, hogy a legszokat
lanabb időben is zavarják. 

Kiment tehát az előszobába, a mely mái-
tele volt egy erős parfüm illatával. Egy nő lé
pett eléje kaczér, kissé kihivó kalapban, de fel
ismerhetetlenül lefátyolozott arczczal. A nő 
halkan szólt hozzá: 

— Okvetetlenül beszélnem kell a professzor 
úrral bizalmasan, négyszemközt. 

— Milyen ügyben? — kérdezte Avramescu. 
— A mely e perezben talán a leginkább ér

dekli, — felelte a nö. 

— De hát kihez van szerencsém? — kér
dezte a professzor. 

— Most még nem mondom meg — felelte 
az idegen nő — és ez nem is fontos. Levelek 
vannak nálam . . . levelek . . . a miket ön ke
resett . . . 

Avramescu megragadta a nő kezét és a fáty
lán keresztül igyekezett vonásait felismerni: 

— Kicsoda maga? 
A nő minden ízében remegett és Avramescu: 

érezte, hogy a kis keze hol forró, mint a pa
rázs, hol hideg, mint a jég. Eossz sejtelme tá
madt és erőszakkal félrevonta a nő arczárói a. 
fátyolt: 

— Eóza! 
Nem felkiáltás volt ez, hanem felhördülés, 

Avramescu úgy nézett a leányra, mintha kísér
tetet látna, a mely ép ezen az éjszakán jön, 
hogy őt megháborgassa és hogy balszerencsét 
hozzon. 

— Mit akarsz tőlem? — suttogta Avramescu 
és a foga vaczogott belé. 

— Te eltaszítottál, elhagytál engem, — fe
lelte Eóza, az egykori «Enigmái), — de én még 
most is szeretlek. Te vagy az egyetlen ember, 
a kit szerettem és a kit szeretni fogok, míg: 
élek. Ne félj tőlem, nem bántalak. Ujjal sem 
nyúlok gyermekem apjához, hiszen a gyermek 
meghalt. Nem a te hibád, a világért sem! Te 
nem tehettél máskép, tudom. Te nem voltál 
rossz hozzám . . . csak az élet volt erősebb, 
mint te, mint én ós mint mi ketten együtt
véve. Nem akarok, nem kívánok tőled semmit. 
Csak azt engedd meg, hogy néha messzirőt 
nézhesselek és akkor ne fordítsd el tőlem egé
szen az arezodat. . . 

Enigma felzokogott és nem tudta tovább 
folytatni. Avramescu eleresztette a kezét. 

— Ne nézz rám olyan idegenül, — könyör
gött Magnéta. — Tudom, hogy nem vagyok 
már hozzád méltó. Lebuktam. Nem vagyok ón 
már a régi gőgös, balga szűz. Olyan nő vagyok, 
a kihez mindenki megválthatja a jogot. Csak 
azt engedd meg, hogy messziről, nagyon mesz-
sziről imádhassalak téged és ha kell, meghal
jak érted. Szomorúak és egyhangúak az éj
szakáim. Néha a pezsgő megoldja a szivemet. 
és akkor nagyon szerencsétlennek érzem ma
gamat, de ha rád gondolok, melegség vonaglik, 
át a szivemen. Jól esik, ha csak rád gondolok. 
Az ilyen nőnek, mint én, nincs is más mái-
hátra, mint hogy reménytelenül szerethessen 
v a l a k i t . . . Ne haragudj rám, hogyha bolondo
kat beszélek. Nesze, itt vannak a levelek. Nem 
kérek értök semmit. Csak azt, hogy ne félj' 
tőlem, ne nézz rám egészen idegenül. Ha az: 
utczán látsz, jusson eszedbe, hogy itt megy az 
a nő, a kit valaha szerettél és a ki most is-
szeret téged. . . 

Avramescu nem talált szavakat. Némán a 
levelek után nyúlt. Máskor mohón kapott volna 
utánuk, most lassan, meggondoltan nyújtotta 
a kezét, mintha még mindig félne valami isme
retlen veszedelemtől, merénylettől. 

Magnóta lehajolt a kezére, megcsókolta,, 
aztán elsietett. 

Avramescu ámult-bámult utána és csak ak
kor jutott eszébe, hogy megszólaljon, a mikor 
a leány már nem volt látható sehol. Avramescu 
utána szaladt a lépcsőházba, kiáltotta a nevét, 
de nem kapott feleletet. Pedig meg szerette-
volna kérdezni tőle, hogy mikép jutott a le
velekhez. 

A fontos Írásokkal visszasietett a szobájába-
Leült a pamlagra, hol az éjszakát félig vir
rasztva töltötte el. Felbontotta a rejtélyes cso
magot, a mit Enigma hozott a számára. Csak
ugyan levelek voltak benne. Olvasni kezdte a 
legfelül levőt és az álmosság egyszerre .elröp
pent a szeméről. Nem is tudott végezni a leve
lekkel, a míg az utolsó betűig el nem olvasta-
valamennyit. Akkorra már t;ljes nappal volt-
Reggel nyolez óra. 

10. SZÁM. 1914. 6 1 . ÉVFOLYAM. 

Avramescu föl és alá járkált, gondolkodott, 
hogy mit csináljon a levelekkel. Nem volna-e 
czéljához vezetőbb, ha az asszonyt zsarolná 
meg a levelek segítségével? Vagy a férjéhez 
•vigye őket egyenesen ? . . . De miért ne pró
bálná meg mindkettőt? Előbb az asszonyon 
kísérli meg a levelek hatását és ha ez nem 
használ, akkor Oláh Holubáron. Elővette or
vosi műszereinek kézitáskáját és gyorsan be
léje rejtette a leveleket. A kulcsot gondosan 
eltette. 

Livia szobájában csönd volt. Eudoxia nővér 
elszunnyadt a beteg mellett egy pillanatra, de 
az Avramescu leghalkabb lépéseire is fölrez
zent. 

— Alszik ? — kérdezte tőle halkan Avra
mescu. 

— Úgy látszik, elaludt szegény, — felelte 
Eudoxia. 

— Menjen ki, kedves nővér, orvosságot aka
rok neki adni, addig készítsen a fürdőszobában 
borogatásokat, mert szükség lesz rájuk. 

— Orvosságot, most? — kérdezte Eudoxia 
nővér. — Jobb volna, ha aludni hagynók. Az 
álomnál nincs jobb orvosság. 

Avramescu erélyes, türelmetlen mozdulatot 
csinált és Eudoxia engedelmesen lehajtotta a 
fejét, kiment a szobából. 

Avramescu letelepedett a székre, szemben 
Líviával. Erősen, élesen nézett rá. Az asszony 
kinyitotta a pilláját, merőn a professzorra né
zett, a szeme kerekre nyilt és gyűlölködő vil
lámokat szórt: 

—- Mit akar tőlem? — kérdezte Livia, a ki 
egy pillanat alatt magához tért. 

— Ne ijedjen meg úgy tőlem,— mondta 
Avramescu. — Tudhatná, hogy csak a javát 
akarom. Ki akarom gyógyítani a legsúlyosabb 
betegségből, a női rövidlátásból. 

— Már aludni sem hagy? — lázadt föl Li
via. — Hóhér! 

— Minden beteg hóhérnak látja az orvost, 
míg meg nem gyógyítja, — felelte Avramescu. 

— Miből akar ön engem kigyógyítani ? — 
szólt Livia. — Hiszen nincs más bajom, mint 
hogy ön itt van és látnom kell napról-napra. 
Ha ön eltávozna, nyomban meggyógyulnék. 

— Ne játsszunk a szavakkal, Lviia, — mondta 
komoly hangon Avramescu. A pillanat sok
kal válságosabb, mintsem hinné. 

— Miért? — kérdezte Livia és aggodalma
san fürkészte Avramescu szemét. 

— Eddig azt mondtam magának, — felelte 
a professzor úr, — hogy a sorsa az én kezem
ben van. Tegnap óta megváltozott a helyzet. 
Most már a férje fél öntől, nagyságos asszo
nyom és mindenáron kapaczitálni akar engem, 
hogy önt szanatóriumba vitessem. 

— Szanatóriumba? Engem! Miért? — szólt 
Livia elrémülve. 

— Oláh Holubárnak talán a jóbarátai vagy 
a jóismerősei pontos hírekkel szolgáltak arról 
a gyöngéd érzelemről, a mely önt Csárday 
Olivérhez fűzi. A férje, nagyságos asszonyom, 
most már tudja, hogy ön hosszabb időn keresz
tül titokban levelezést folytatott Csárday úrral. 
És a mióta a férje ezt megtudta, nincs többé 
nyugta. Csak a szanatóriumi kezeléstől reméli 
még, hogy az ki fogja önt gyógyítani ebből a 
lehetetlen és nevetséges szerelemből. 

Livia mélyen az Avramescu szemébe nézett, 
mintha a rejtett gondolatait akarná belőle ki
olvasni. Vagy talán időt akart nyerni, hogy át
gondolja azt a gonosz fenyegetést, a mi elé 
Avramescu állította. 

— Értem, — szólt Livia némi habozás 
után. — Más szóval ön rá akarja birni a fér
jemet, hogy engem szanatóriumba zárasson. 
Ez egészen önre vall, tanár úr. De van még 
törvény a világon. És ebből a házból, a mely 
az én pénzemen épült és a melynek a legkisebb 
szöge is az enyém, nem fog engem Oláh Ho-
lubár úr még olyan ravasz fondorlattal sem 
kisemmizni. Éz a ház az enyém! Innen engem 
nem vihet ki senki! 

— Téved, nagyságos asszonyom, — szólt 
Avramescu. — Ehhez nem kell más, mint egy 
mentőkocsi és néhány markos ápoló. 

— No meg az ön orvosi bizonyítványa, a 
mit nagyon könnyen meg lehet szerezni, — 
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gúnyolódott Livia. — De én nem félek sem 
Holubártól, sem öntől. Ha jönnek a mentők 
és a markos ápolók, nagyon nyugodtan fogok 
viselkedni, engedelmeskedni fogok és a szana
tóriumban végül is a felülvizsgálásomat fogom 
kieszközölni. Nincs a világon az az orvos, önt 
kivéve, a ki engem ép észszel tébolyodottnak 
nyilvánítana. Végül is ki kell derülnie az igaz
ságnak és addig ráérek várni. 

— Másról beszél, nagyságos asszonyom, mint 
a miről én, — mondta Avramescu. — Itt többé 
nincs rólam szó, hanem a férjéről. Oláh Hom
bár tudja, hogy ön fantasztikus ós rajongó 
leveleket ir Csárday Olivérnek. Gondoljon csak 
vissza, nagyságos asszonyom, ezeknek a levelek
nek a hangjára, különös fordulataira, excent
rikus ötleteire. Nincs a világon az az orvosi 
testület, a mely e levelek alapján önt épelméjű-
nek jelentené ki. Mi megjegyzése van nagysá
gos asszonyomnak ezekre a levelekre? 

— Merő rágalom ! — szólt Livia. — És ez 
nem eredhet mástól, mint az én halálos ellen
ségemtől, attól a gyalázatos exisztencziától, a 
kinek még emberi neve sincs. A férjem Kóbor 
Kutyának nevezte el. 

Avramescu megelégedetten mosolygott. Tet
szett neki, hogy Livia Kóbor Kutyát vette 
gyanúba. 

— Lehet, — szólt, — hogy ez a Kóbor 
Kutya beszélt a férjének azokról ar levelekről, 
a miket ön Csárday Olivérhez irt. És ha meg
gondolom, hogy ez a Kóbor Kutya nevű úr 
Csárday Olivérnek most a legbelsőbb bizalmasa, 
mindjárt megértem az összefüggést. Olivér úr 
bizonyára megmutatta az ön leveleit Kóbor 
Kutyának, a ki esküdt ellensége önnek és sie
tett boszút állni azért, mert ön kizavarta őt 
a Porczellán Hajlókból. Még az is lehetséges, 
hogy ez a züllött egyén megkaparintotta a 
leveleket és most ezek segítségével meg akarja 
önt zsarolni, nagyságos asszonyom. De az is 
lehet, hogy az egész manőver mögött Csárday 
Olivér áll, a kiről be tudom bizonyítani, hogy 
már nem egyszer élt vissza olyan levelekkel, 
a miket szép asszonyok irtak hozzá. 

Líviával forogni kezdett a világ. Az Avra
mescu finoman szőtt hálója egészen megzavarta 
és úgy látszott, hogy egy pillanatig hitelt ad 
Avramescu rágalmának és Csárday Olivért zsa
rolónak is tudja elgondolni. 

Avramescu érezte, hogy szavai nagy hatással 
vannak Liviára és igyekezett verni avasát, míg 
tüzes. 

— ügy tudom — szólt, — bár bizonyosat 
nem mondhatok, hogy a levelek már Oláh Ho-
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lubár kezében vannak. Jó pénzért jutott hozzá
juk. És ki adhatta el neki ezeket a leveleket? 
Senki más, mint Kóbor Kutya. És Kóbor Kutya 
hogyan jutott hozzájuk? Csak Csárday Olivér
től kaphatta őket. Ez a két ember, asszonyom, 
pénzzé tette az ön szivének legnemesebb tit
kait ! Ebből is láthatja, nagyságos asszonyom, 
hogy az ellenségeit mindig máshol keresi, mint 
a hol vannak. Én vagyok-e az ellensége, a ki 
imádom magát és az életemet is szívesen föl
áldoznám magáért ? Én mindenre képes vagyok 
azért, hogy magamónak mondhassam önt, de 
olyan gyalázatosságra, mint Csárday Olivér, 
nem vagyok kapható. Soha nem kértem, soha 
nem kaptam nagyságos asszonyomtól egy sort 
sem, a mivel visszaélhetnék. Pedig talán volt 
idő, a mikor könnyűszerrel hozzájuthattam 
volna ilyen bűnjelekhez... a mikor maga még 
szeretett engem . . . 

— Téved . . . sohasem szerettem önt, — fe
lelte Livia. 

De legalább is bízott bennem, — felelte Av
ramescu. — És hogy megmutassam, hogy volta
kép milyen ember vagyok, mondok önnek va
lamit, nagyságos asszonyom. Ha ön azok után, 
a miket Csárday Olivér elkövetett az ön bizal
mas leveleivel, még mindég hisz neki és kije
lenti, hogy még mindig őt és csakis őt szereti, 
akkor én . . . megadom magamat. Még ebben a 
pillanatban távozom ós ön nem a szanatóriumba 
fog menni, hanem egyenesen Csárday Olivér 
karjaiba. Feleljen! 

Livia nem felelt, elgondolkodott. Egészen 
lehetetlennek nem tűnt föl előtte mivel 
Avramescu megrágalmazta Olivért, a kinek jel
lemében egynémely fogyatékosságok csakugyan 
megvoltak. De aztán eszébe jutott Olivér levele, 
a melyet a szobaleány segítségével csempészett 
be hozzá és ettől fogva megint tisztának ós jó
nak látta Olivért, talán jobbnak ós tisztábbnak, 
mint a mennyire Csárday megérdemelte. Sze
relmes nővel nem lehet pörbe szállni. Előtte 
az a legnagyobb és legjobb, a kit szeret. Livia 
még el tudta volna hinni Kóbor Kutyáról, hogy 
a leveleket eladta Oláh Holubárnak, de Olivér
ről ilyet nem tudott egyáltalán föltenni. Livia 
szerint Olivér legföljebb könnyelmű lehetett, 
a mikor Kóbor Kutyára bízta a Livia szerel
mes leveleit, kecskére káposztát. És bármily 
finoman volt szőve Avramescu hálója, ezen a 
ponton kilyukadt. 

Hosszas habozás és megfontolás után Livia 
ezt kérdezte Avramescutól: 

— Látta ön a leveleket? 
Avramescu egy ideig hallgatott, aztán felelt 

csak: 
— Láttam. 
— Talán önnél is vannak ? — kérdezte 

Livia. 
— Nincsenek nálam, — szólt Avramescu, — 

de ha akarom, nálam lesznek. 
— És ezeknek a leveleknek alapján akar ön 

engem szanatóriumba záratni? — kérdezte 
Livia. 

— Én nem, de a férje, — felelte Avra
mescu. 

— Ám önnek módjában van, — kérdezte 
Livia, —- hogy a férjemet erről a szándékáról 
lebeszélje ? 

— Minden a módomban van, — felelte Avra
mescu, — de csak egy föltétellel. A föltételt 
nem kell ismételnem? 

— Ismerem, — szólt gúnyosan Livia. — De 
előbb látnom kell a leveleket. Megmutatja őket 
nekem ? 

— Nagyon szívesen, — felelte Avramescu. 
— Akkor arra kérem, hogy hozza el nekem 

a leveleket, — szólt Livia. — Nem azonnal. . . 
Eögtön úgy sem tudnék dönteni. Gondolkod
nom kell az ön «föltételén». Egy kis gondol
kodási időt csak kaphatok? 

— Wer lange bedenkt, wáhlt nicht immer 
das beste, — idézte a német mondást Avra
mescu. 

— Jöjjön tiz perez múlva, — szólt Livia. — 
Akkor hozhatja már a leveleket. Addig pedig 
küldje be a szobaleányomat 

(Folytatása következik.) 
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V E R N O N és O W E N ; A m a n d a r i n , a Magyar Színházban. - VAJDA E R N Ő : Mr. B o b b y , a Nemzeti Színházban. 

A mai színház állapotának jellemvonásai 
közé tartozik az is, hogy mind több olyan 
darabot látunk, a melyekről szólva az elő
adáson kell kezdeni. Ezek a darabok inkább 
csak substratumai a színész és színház mun
kájának, alkalomszerzői a színjátszás és a ren
dezés effektusainak, maguknak nincs saját ele
venségük, minden életet a színház ad beléjük. 
Magukban, a színházi művészet támogatása 
nélkül legfeljebb az egészen alacsonyrendű 
írásművek nyomatékával bírnának, mondani
valójukban nincs semmi fontos és jelentősé-
ges, csak jó ürügyek arra, hogy bizonyos min
dig hatásosnak bizonyuló színpadi ábrázolások 
elkápráztassák a nézőt. A mi minden dráma
irónak legszentebb joga és mondanivalója 
iránti kötelessége, hogy számot vessen a szín
pad lehetőségeivel és a szinészek képességei
vel, még modorosságaival is, — az itt önczéllá 
válik, a hatásnak egyedüli eszközévé. 

A mandarin, a Magyar Színháznak első 
sikere az idei saisonban, efféle darab, a mint
hogy ennek a darabirási módszernek, melyet 
régebben a francziák értettek legjobban, úgy
látszik, az angol irók a modern mesterei. 
Khina rejtelmes, elmaradottságot és a miénk
nél magasabb rendű fejlettséget magában egye
sítő kultúrájával, a mi szemünknek érthetet
len és félelmes psychologiájával, a mienkével 
fontos pontokon ellentétes világnézetével, rop
pant területi és népességi nagyságával s a 
sárga veszedelem fantasztikus rémképével min
dig biztos hatást tesz az európai ember ideg
rendszerére. A khinai ember lelki előkelősége 
az európai kapzsi ordináréságával, rettentő 
önfegyelme az európai kapkodó idegességével, 
úri kultúrája az európai parvenüségével szembe
állítva s különösen a khinai ember vérfagyasztó 
boszúállása, ha érzékeny pontjain sértik meg, 
szinte már konvenczióvá lett motívumai a 
khinai tárgyú regény- és drámairásnak. A szá
mító drámacsinálónak az is javára válik, hogy 
ezek a motívumok már konvenczionálisak, 
tehát általánosan ismeretesek; a színházi néző 
abban konzervatív, hogy nem szereti a meg
lepően újat, a fogalmai és ismeretei körén kívül 
esőt, vagy épen eddigi tudatával ellentétben 
állót. Mint jó számítók, A mandarin szerzői 
is belevették darabjukba az összes konven-
czionális khinai színeket, a mandarin mesés 
pompájú kertjétől kezdve a khinai császártól 
ajándékba kapott mesés finomságú teáig. Bele
vették a konvenczionális, de mindig hatásos 
khinai milieu-kellókeket i s : a furcsán hajlongó, 
kutyahűségű szolgákat, a madármódra csicsergő 
lányokat, az idegbizsergetően kongó gongokat 
s minden egyebet, a mi speczialitás-üzletek-
ben mint eredeti khinai holmi kapható. 

De belevettek még egyebet i s : rendkívüli 
ügyességet a cselekvény fonalának folytonos, 
lépésről-lépésre való feszítésében és hálás, ha
tásos, jó szerepek beállításában. Az első jele
nettől fogva egyre fokozódik a darab izgalma: 
a mint meglátjuk, hogy a mandarin leányát 
elcsábította az angol úr fia, menten tudjuk, 
hogy itt szörnyű dolgok fognak történni s ez 
a szörnyűség, mint valami messziről közeledő 
árnyék sötétlik be jelenetről-jelenetre jobban 
a színpadra. Az angol fiú megmondja a khinai 
lánynak, hogy neki haza kell mennie Európába 
s a kétségbeesetten vergődő lánynak ebben a 
pillanatban kell fogadni szerelmese anyjának 
és húgának kíváncsi látogatását, udvarias kép
pel kell végig hallgatnia, hogy a fiút odahaza 
meg akarják házasítani s mikor a kelletlen 
látogatók eltávoznak s ő kétségbeesve búcsú
zik kedvesétől: mint a bombarobbanás hat az 
apa, a mandarin hirtelen, de előre sejtetett 
belépése s egyetlen néma mozdulata, a melyre 
az angol fiút a ráugró szolgák lefogják. 
Olyan bomba robban fel, a melyet sokszor, 
sok színpadon hallottunk már felrobbanni, de 
azért mindig hat az idegekre. 

Aa árnyék mind közelebb jön s már az alak
ját is ki tudjuk venni : a mandarin boszúja 

ez az árnyék. Előbb a fiú apjának üzleti dol
gaiban jelenti meg magát mindenféle meg
döbbentő jelenségekkel, aztán a színpadra lép 
a mandarin személyében, szuggeráló erélylyel 
és fensőbbséges ravaszsággal sorra leveri az 
európai gőgös fenhéjázását a sárgával szem
ben, követelőző pattogását, dühös revolver-
támadását s mikor teljesen fölébe került, a 
felesége felé fordul. A khinai az asszonyt vá
lasztja boszúja tárgyául, az asszony becsületé
vel akarja megfizettetni a maga megsértett 
becsületét. Mindehhez lépésről-lépésre jutunk 
közelebb, nincs egy pillanatnyi henye jelenet, 
minden szó az izgalom fokozásának eszköze. 
Az izgalom fölkeltése, ez a darab czélja s ez
zel a pontosan kiszámított fokozással ezt el 
is éri. Idegeink már tele vannak izgalommal, 
mikor az asszony belemegy a mandarin csap
dájába, fél-mondatokból, rejtett czólzásokból, 
félrevezető s a végén kisurranó nyíl módjára 
belevillantó elbeszélésből végre megtudja, a 
mit mi már tudunk: hogy mi végre csalták 
ide, anyai szereteténél megfogva, ebbe az el
zárt khinai szobába, melyből nincs menekü
lés ; őrjöngő borzalommal vergődik, mint meg
mentő szert ragadja meg s önti teájába a mér
get, melyet hű khinai cselédje dob be neki. 
A kifejlés: a mandarin, a mint gyanakvásból 
megiszsza a mérget, a mit az angol asszony 
önmagának kevert, a mint halálvergődésében 
kardjával belecsap a gongba, mire megnyílnak 
az ajtók s elmenekülhet anya és fiú, — ez 
már az izgalom feloldódásaként hat. 
fS? Az ilyen darabot könnyű jól játszani s a 
Magyar Színházban jól is játszszák. A rende
zés nemcsak kitűnően megkonstruált és sok 
ízléssel, hatásosan megcsinált szintereket ad 
mind a három felvonásban, hanem abban a 
mozgófényképi gyorsasággal lepergő tempóban 
is vezeti a darabot, a mely az efféléhez okvet
len kell, mert e nélkül nem sürüdik össze kel
lően a benne felhalmozott izgató anyag. A szí
nészeknek — még a hibáik is hasznukra vál
nak. Csörlős és Gombaszögi Frida, mind a 
ketten könnyen beleesnek a modorosságba s 
ebben az esetben a modorosság a szerepük
höz is tartozik. Gombaszöginél inkább csak 
az elején, mikor az angol lady elegáns és 
arrogáns leereszkedését kell mutatni a kis 
khinai lánynyal szemben, Csortosnál az egész 
szerepben: a mandarin föllépése, minden moz
dulata, szavának minden modulácziója modor. 
De a mi ezen túl van, azt is jól csinálják. 
Csortos meg tudja fogni azt a félelmetes ide
genséget, a mely a mandarin alakjának tulaj-
donképeni hatása, Gombaszöginek módjában 
van a harmadik felvonásban végigjátszani, a 
mit legjobban tud, a hisztériás gyötrődés egész 
skáláját. Verő Mártha viráglelkű kis khinai 
lánya nagyon kedves és bájos, — ez a fiatal 
színésznő igen érdekes és finom tehetséggé 
bontakozik ki. 

Ugyanebből a fajtából való Mr. Bobby is, 
Vajda Ernő új darabja; ez is nemcsak szá
mol az előadás lehetőségeivel, hanem úgyszól
ván kizárólag az előadás lehetőségei hozták 
létre. Legelső sorban az, hogy tavaly a Faun
ban bizonyos tulajdonságok derültek ki Rajnai 
Gáborról s ezek a tulajdonságok nagyon tet
szettek a publikumnak. Fürge mozgás, élénk 
temperamentum, kellemes "okosság, elmés vi
dámság — Eajnainak ezekre a jó tulajdon
ságaira van alapítva a darab s ezen túl alig 
van benne más, — legalább olyan más, a mi 
egyéb volna, mint ürügy arra, hogy a színé
szek érvényesülni tudjanak. Másrészt azonban 
nincs meg a szerzőben az a nagy ügyesség, 
melyet A mandarin angol írói az érdeklődés 
fokozásában tanúsítanak. Van bizonyos szin-
padi érzéke, a melylyel ügyesen tologatja ide-
oda színpadi díszletek módjára az embereket 
és jeleneteket, néha el is maszkírozza az egész
nek önkényességét; vannak szinpadszerű öt
letei is, — általában a drámaírás külBŐ tulaj
donságaiból sok megvan benne. De nincs meg 

a tónus belső egysége iránti érzéke, a mely a 
színházi hatásnak, a szuggesztiónak mégis csak 
alapfeltótele: darabja folyton a vígjáték, a 
bohózat, a fantasztikum és az operett határain 
kereng s egyikben sem tud megállapodni. Rit
kán tudjuk biztosan, komolyan veszi-e egy-
egy jelenetét, vagy csak játszik vele és mind
untalan zavarba jutunk azon, hogy tulajdon
képen mit akar mondani. Ha őszintén bevallja 
eredeti szándékát és nem akar mást, mint 
mulatságos bohózatot adni, többre ment volna. 
De mintha előre megijedt volna a kritikától, a 
mely egyre csak — és egyre hasztalanabbul —• 
irodalmat követel a drámaírótól; eredetileg 
nyilván bohónak gondolt darabját bevonta 
valami nem nagyon kellemes irodalmi máz
zal, valami homályos problémafólét vitt bele, 
a mi minduntalan ott lábatlankodik a szín
padon, a nélkül, hogy valami köze lenne a 
dologhoz és csak rontja a darab őszinteségét. 
Ezzel megfosztotta darabját az igazi jókedvtől 
és nem őszinte elemeket vitt bele. Mert hogy 
egy jongleur csellel, fortélylyal, ravaszsággal 
leigázza egy hírneves erőművésznő szivét, az 
még nem bizonyítj a , 8J mit a szerző önvallo
mása szerint bizonyítani akart, hogy a férfi, 
ha asszonyi eszközökkel dolgozik, akkor is 
erősebb az asszonynál, a ki férfias eszközök
kel dolgozik. A nő férfiassága nem bicepszé-
ben van s a férfi nőiessége nem abban, hogy 
ravasz fondorlatokkal csap be mindenkit. Ha 
ennek a problémának a szempontjából néz
zük a darabot, olyasformán hat, mint a ki 
egy nálánál sokkal szélesebb ember ruháját 
vette fel. 

Nem lehet azonban tagadni, hogy van né
hány mulatságos jelenet is a darabban, sőt 
hogy magában alapötletében is van jó mag. 
A környezet, melyet választott, az artista-világ, 
érdekes és újszerű s a mi a fő, széles körét 
adja a lehetőségeknek a bohózatostól a fan
tasztikusig, a történet kiinduló pontja — egy 
kis Niebelung-paródia — nem volna rossz: 
a jongleur egy letakart arczú muszka paraszt
tal győzeti le a maga számára Brunhildát, a 
győzhetetlen erőművésznőt, a ki előre kihir
dette, hogy azé lesz, a ki az arany övét le 
tudja róla venni s aztán lélekjelenléttel, ügyes; 
ravasz beszéddel, csellel el tud távolítani min
denkit, a ki vetélytársa lehet a boszút lihegő 
Brunhildánál s végül őt magát is meggyőzi 
arról, hogy tulajdonképen őtet szereti. Az a 
jelenet, a melyben a jongleur sorra elszedi 
rábeszéléssel, fenyegetéssel, mindenkitől azzal 
a szóval, a mely neki való, a szobakulcsot, 
melyet Brunhilda adott azoknak, a kikkel 
boszúból meg akarja csalni kelletlen férjét,— 
ez, mondjuk, nagyon mulatságos is volna, ha 
igazi bohózatban, fentartás nélkül, őszintén 
kaczagó, az abszurditásokon nevetve elsikló 
darabban volna. Az a benyomásunk, hogy a 
szerző mégis tehetségesebb a darabjánál. Ugy-
látszik, a könnyen és korán elsajátított routine 
nyomja a tehetségét: túlságosán ügyes akar 
lenni, túlságosan hasznát veszi a színpadi 
fogások iránti érzékének, másfelől azonban a 
látszatot is meg akarja óvni. Mindez alatt 
aztán épen az fülled meg, a mi benne a dráma
íróból való. 

Rajnai újra eljátszotta a Faunt, bakugrások 
és tánczok nélkül, de ugyanazon az izgő-
mozgó, sebesen pergő módon, semmivel sem 
kevesebb fizikai erőfeszítéssel. Ezt kívánta tőle 
a darab s nyilván a szerző is és ő becsülete
sen megcsinálta, a mit kívántak tőle. Paulay 
Erzsinek a főfeladata az volt, hogy szép és 
imponáló legyen, — természetes, hogy az is 
volt, de még ezenfelül intelligens is volt s a 
haragvó Brunhildát ép oly érdekessé tette, 
mint az érzékien ellágyul ót. Kitűnően csinálta 
a muszka parasztlegényt Kürthy József és egy 
ügyvéd szerepében pompás nyers humorú ala
kot adott a színház egyik leghasznosabb mű
vésze, Barthos Gyula. 

Schöpflin Aladár. 

i 
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VARGHA GYULA 
KERESKEDELEMÜGYI ÁLLAMTITKÁR. 

Mai számunk egy más helyén, a hol régibb 
költői gárdánk; kiváló tagjait s a fiatalság te
hetségesebbjeit próbálgatjuk békésen összehan
golni, egy szép, meleg és férfias hangulatú kis 
verset talál az olvasó. Szerzője egyike lapunk 
legtiszteltebb és legkedveltebb munkatársainak 
évtizedek óta híven kitart mellettünk, alkotó 
kedve virágainak javát a mi közvetítésünkkel 
bocsátja nyilvánosságra. Egykor nemcsak mint 
költő, hanem mint költő-társainak megértő, mél
tányos és komoly kritikusa is nagy és 'hasz
nos munkát végzett lapunkban, a míg nagy hi
vatalos és közéleti munkássága el nem vonta 
ettől a szép munkától. 

Bégi, kitűnő költő munkatársunkat most olyan 
dicsőség érte, a milyen csak igen ritkán szo
kott kijutni költőknek : a király kinevezte állam
titkárnak a kereskedelmi minisztériumba. Ter
mészetesen, nem költői érdemeiért, hanem azok-
ért a szolgálataiért, a melyeket eddigi hivata
los pályáján, mint a statisztikai hivatal igaz
gatója a magyar közgazdaságnak és a statisz
tikai tudománynak tett. Mert a meleg szavú 
költő egyúttal kiváló tudós is, a közgazdaság 
egyik alapvető tudományágának, a statisztikának 
vezérembere és nagysikerű művelője. A statisz
tikát közfelfogás szerint valami száraz, lélek
telen tudománynak szokták tekinteni, a mely 
nem áll egyébből, mint a számok élettelen tö
megéből és ezért meglepetve szokták kérdezni, 
hogy lehet valaki jó költő és jó statisztikus 
egyszerre ? A tévedés épen ebben van: a sta
tisztika csak annak holt tudomány, a ki csak 
a külső kérgét látja a dolgoknak, a ki nem 
tud a tudománynak a velejéig hatolni. A sta
tisztika számai megelevenednek annak, a ki 
mögéjük tud látni, óletjelenségekkó válnak s a 
ki hozzáértő szemmel nézi az ország statiszti
káját, az megláthatja az ország egész állapo
tát, — közgazdasági, kulturális állapotát, tár-
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sadalmi viszonyainak alakulásait. A statiszti
kus ismerheti legjobban az országot, minden 
fontosabb politikai alkotásnak, új törvénynek, 
új intézmények létrehozásának ő adja meg az 
alapvető feltételeit. Vargha Gyula, kinek mint 
az országos statisztikai hivatal igazgatójának 
kezében futott össze a statisztikai adatgyűjtés
nek és feldolgozásnak egész magyarországi 
szervezete, legjobban ismerheti hazánk közvi
szonyait s különösen közgazdasági [állapotát. 

Nyilván ez is fordította feléje a kormány figyel
mét, mikor a kereskedelmi minisztérium poli
tikai államtitkári állásának betöltéséről volt 
szó: olyan emberre esett a választás, a ki az 
összes viszonyok pontos ismeretének kiinduló 
pontjából működhet közre azokban a nagy
fontosságú közgazdasági feladatokban, melyek 
a kereskedelmi minisztériumra várnak. De rá
esett a választás még másért is : egész pályá
ján kimutatott nagy munkaerejéért, eddig tett 
kiválóan hasznos szolgálataiért ós nemes, pu
ritán erkölcsű, mindenki iránt méltányos jel
leméért. Vargha Gyula egy szép élet nagy 
munkájával szerzett közbecsülésnek olyan tő
kéjét viszi magával az államtitkári székbe, a 
mely bizonyára gyümölcsözni fog új hatásköré
ben is. 

Nekünk azonban engedtessék meg, hogy 
továbbra is mint költőt és irót érezzük ma
gunkhoz legközelebb. A költészet volt egész éle
tén át Vargha Gyulának legbensőbb lelki ügye, 
bánataiban vigasztalója, örömeinek kedves tol
mácsa. Nemcsak mint alkotó gyönyörködött és 
szerzett gyönyörűséget, hanem mint a költészet
nek finom és megértő élvezője is. Régebbi 
kritikáit is az élvező-készség, a költői szépsé
gekben talált öröm jellemezte legjobban s él
vező képességének feledhetetlen hatású termé
kei, művészi műfordításai, melyekkel különösen 
a franczia költészetet tolmácsolta nekünk oly 
congenialitással, melyet a lirai műfordítás te
rén alig múlt felül valaki is irodalmunkban. 
Eredeti költeményeiben a meleg kedély lágy 
melancholiáját, a hazafias gond és aggoda
lom komoly, szózatos intelmeit foglalta leg
nagyobb sikerrel művészi formába, a forma 
kristályos tisztaságával, a magyar költői hagyo
mányokhoz való nemes ragaszkodással Az 
irodalomnak a Kisfaludy-Társaságban is nagy 
szolgálatokat tett, mint főtitkár, a társaság 
mindennemű irodalmi és tudományos vállal
kozásainak buzgó támogatásával. Mindenütt, a 
hova tehetsége állította, egész embernek bizo
nyította magát. 

1. Az anyag-kiadó hivatal. — 2. A számológépek terme. — 3. Férfi-alkalmazottak nagy dolgozó-terme. — 4. Női alkalmazottak nagy dolgozó-terme 

AZ ORSZÁGOS STATISZTIKAI HIVATALBÓL, MELYNEK IGAZGATÓJA, VARGHA GYULA MOST KERESKEDELMI ÁLLAMTITKÁR LETT. — Jelfy Gyula fölvételei. 
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ADÓS A FIÚ. 
E L B E S Z É L É S . — I R T A G A G Y H Y D É N E S . 

A küküllővölgyi vasút mentén, a balavásári 
állomáson, a mint oda unottan besántikált a 
vonat: szomorú ábrázatú sokadalmat pillan
tott meg a szovátai fürdőről Pestre igyekező 
fiatal hölgy, egy elsőosztályú fülke ablakán 
kandikálva. 

— Jé, mama, mennyi ember! — fordult 
meglepetten a diványon heverő, kövér asszony
ság felé. 

— Mi az, Rezsin, drága? — ült fel hirte
len, délutáni álmából ébredten. — Tán valami 
baj van? 

— Nincsen. Csak egy sereg paraszt áll a 
kerítésen túl, egy ökrösszekér körül. Mindenki 
azt bámulja, mintha valamely csoda volna. 
Mennyi párna a szekéren, minek az? Nini, 
valaki fekszik rajta . . . 

A kíváncsiság elhallgattatta a kisasszonyt s 
elmélkedését félbeszakítva, rohantában a derék 
asszonyságot szinte elgázolva, kiugrott a kocsi
ból. Egyenest a tömeg felé szaladt. Az anyja 
utána, kezében egy fehér sált lengetett, erővel 
rá akarta teríteni a vállára, mert az édes hátha 
megfázik. De a lány durczásan ellökte a ken
dőt s tovább furakodott a szekér felé. Egy 
pityergő asszonyt megszólított: 

— Mi történt? 
Amaz értelmetlenül felelt: 
— Szegény Aladár úrfi! Menybéli jó I s ten . . . 
— No . . . ? — faggatta tovább. 
— Meglőtte magát. 
— Meghalt? 
— Még nem. De azt mondják, estét sem éri 

meg. A szive alatt a golyó. Belé czélozta, de 
nem talált oda. Bizonyosan reszketett a keze. 

— Hová viszik? 
— A kórházba, instállom, Dicsőbe. 
— Mi az, hogy: Dicső! 
— Szentmárton, az a neve. Város, ott a 

kórház. A doktor küldi oda, mert a golyót, 
ha nem veszik ma ki, akkor vége van. 

— Boldogtalan ! — sóhajtott önkéntelenül 
a lány. 

— Bizony! — erősítette az asszony is. — 
Hát az anyja! Magáról sem tud, úgy elájult, 
a mikor meglátta. 

— Vájjon, miért lett öngyilkos? 
— Azt nem tudom. 
— Fiatal? 
— Legény. A tavaly volt katona. Milyen 

szép volt, hogy pengett a sarkantyúja, min
denki őt nézte a templomban, nem a papot, 
a mikor szabadságra jött húsvét napján. 

— Alkalmasint szerelmi história. Nem akar
ták engedni a szülői, hogy elvegye, a kit sze
ret. Mert mi egyébért dobná el az életet ma
gától az ember? Egyébért nem érdemes. 

— Sohasem lehet tudni, instállom, az effélét. 
A férfinak, ha valami nem tetszik, kapja ma
gát, veszi a puskát, aztán durr, lő egyet és 
itt hagyja a világot. Nem bánja, ha agyon-
Birják is magukat utána mások. Neki már nem 
fáj s nem jaj. 

— Igaz, — hagyta rá helyeslőleg a hölgy. 
Ezalatt a vonaton elkészítették a sebesült 

ifjú számára a helyet. A hordószekérről há- • 
rom erős férfiú könnyedén leemelte és úgy, 
derekaljastól, párnástól vitték a vonat felé. 
A tömeg árja széjjelverődött, utat nyitottak 
nekik. A járókelők szeme tolakodón tapadt a 
szerencsétlen öngyilkos vértelen arczára s a 
mellette roskatagon lépkedő apára. Kegyetlen, 
szánakozó megjegyzések hallatszottak innen
iül, melyeknek nyila a veséjéig fúródott Szo
boszlay Bálintnak, a reményevesztett szülőnek. 

A lelki vesszőfutás azonban véget ért. A 
bántó kíváncsiság elől a vasúti kocsi érczfalai 
mögé menekülve, feneketlen fájdalmában zo
kogva borult gyermekére, az egyetlenre, min
den büszkeségére. Gyöngéden simogatta a ha
ját, halkan szólongatta is, ha mondana vala
mit. Ezalatt a lelkét kínos szemrehányás gyö
törte, hogy ő a gyilkosa, ő adott fegyvert tu
lajdon magzata kezébe. 

És miért? 
Semmiségért! Mert az a pár száz forint 

adósság, melyet Aladár az ő tudtán kivül csi

nált, mi kárt okozott neki? Kevesebb lett 
ezzel a vagyona, vagy több lett volna a nél
kül? Harminczezer korona készpénze van a 
vásárhelyi bankban, vasasládájában is három
négyezer állandólag. Mi ehhez képest hatszáz 
forint! Vissza tudja-e most váltani az egésszel 
is fia életét? Mert odaadná mind, ha valaki 
igérné, hogy a bonczoló asztalról nem fektetik 
koporsóba. 

Bálint úr magavádaskodásának alapja volt. 
Igaz, hogy a legjobb szándékkal cselekedett, 
ha durván, ha gonoszul cselekedett is. Kemény 
energiájú, szigorú viseletű férfiú volt, kit az 
élet vásárában csak elvétve birt falnak állí
tani a ravaszság is; a legtöbb esetben kímé
letlenül, de diadalmasan gázolt keresztül a 
legnehezebb akadályokon. Ősi vagyonát meg
háromszorozta, a mi tekintélyét is háromszo
rosra emelte a vármegyében. Soha senkinek 
nem tartozott egy garasával se — annál in
kább szégyelte, a mikor tudtára esett, hogy a 
fiának, emitt-amott, összesen hatszáz forint 
adóssága van. 

Június végén érkezett haza Aladár Pestről, 
hol a jogi tudományok harmadik évfolyamát 
végezte az egyetemen. Valami különös, borongó 
hangulata volt a fiúnak. Az apját kerülte, ma
gánosan kóborolt a mezőn naphosszat; ós ha 
otthon tartózkodott, akkor is ritkán ment a 
házba, inkább a kertben, a fák alatt heveré
szett, olvasgatva, vagy elábrándozva. Bálint 
uramnak feltűnt a fiú állapota s olyasmit sej
tett, kivált a mikor észrevette, hogy anyjával 
titkon sugdosódik — valami nyomja a lelkét. 

Most már tudni akarta, mi történik a háta 
mögött. 

A feleségét vonta kérdőre először, mert attól 
tartott, hogy Aladár nem vall meg őszintén 
mindent. Ismerte a fiát, annak nyakas ter
mészetét, a ki készebb magát kerékbetöretni, 
mintsem olyan igét ejtsen, mely ellen a büsz
kesége tiltakozik. Az asszony himezett-hámo-
zott, de végre is elárulta a valót. 

Szoboszlay mértéktelenül felbőszült a hal
lottakon. A szolgálót tüstént a fiú után riasz
totta, hogy kerítse elő akárhonnan s hívja 
elébe. Nem kellett soká várni, jött Aladár a 
kert felől. Lesütött fejjel, haloványan ballagot, 
mintha érezte volna, hogy kereke ma nagyot 
zökken. 

— Parancsoljon, édesapám! 
— Hát ilyen hitvány ember lettél, fiam ? — 

mordult az érkezőre, haragos indulatával bir
kózva. — Eddig nem voltál ilyen. 

— Nem igaz, apám! Sohasem voltam hit
vány, nem is leszek, — védekezett szelíden, 
de határozott hangsúllyal. 

— Ha valaki százakkal tartozik másnak, 
mikor maga a betevő falatját sem képes meg
keresni, ez nem hitványság? 

— Még nem az. 
— Úgy? Aztán becsületes dolog az adósság-

csinálás ? 
— Nem mondom. De meg lehet bocsátani, 

ha tisztességes okok visznek rá valakit. 
— Inkább éhezném, mint kölcsönkérjek! — 

•fogadkozott az apa. 
— Ki tudja, én nem éheztem-e, mégis kér

nem kellett? — védekezett Aladár. 
— Te ? Hiszen hatvan forintot küldök min

den hónap elsején, szabókontót, suszterkontót, 
mindent fizetek ezenkívül, még se jönnél ki? 
Ki kap ennyit a hozzád hasonlók közül ? Cso
dálatos, hogy nem elég. 

— Nem. 
— Mire kellett az a sok pénz ? Hová tetted, 

ha ki nem hajigáltad az ablakon? 
— Sok kiadásom volt. 
— Mire? 
— Mindenfélére. 
— Mi az a mindenféle ? Kártya ? Korcsma ? 

Vagy valami rosszféle fehérnép? 
— Egyik sem, apám, de ne kérdezze . . . 
— Ne kérdezzem? Még ne is kérdezzem, 

hogy miféle ebadóba hányod el a pénzemet, 
a mit sok testtörődéssel, éjszakai virrasztás
sal gyűjtögettem? 

— Nem jutott ebadóba, édes apám. 
— Akkor hová jutott? — folytatta neki-

tüzülve Szoboszlay. Huszonkétesztendős ko
romban már gazda voltam s betétem volt a 
takarékban. De én dolgoztam, nem henyéltem 
és igaz úton jártam . . . 

A gyalázatos gyanúsításra a fiú hidegvérét 
az indulat villáma felgyújtotta s akaratán 
uralkodni többé nem birván, kevélyen vágta 
az apja szemébe: 

— De ón nem ültem be húszesztendős ko
romban a kétszázholdas, ősi birtokba . . . 

A tiszteletlen dacz teljesen megfosztotta Szo-
boszlayt elméje józanságától s az állat vad 
ösztöne súlyos és hirtelen boszúra ingerelte. 
Hevesen arczulcsapta a fiát, hogy megtánto
rodott belé. De csak egy pillanatra. A másik 
perczben a legény már kiegyenesedett, izmai 
szinte megpattantak karján a feszültségtől s 
valami önkéntelen hajtóerő arra kényszerítette, 
hogy tulajdon szülőjére ugorjék, a ki őt nem
zette s elragadja tőle egy sújtassál az életet, 
mellyel ő ajándékozta meg. 

De Istenem, milyen messze van az út a 
gondolattól a tettig! És milyen kevesen fut
ják meg ezt az utat, kivált ha nagyon omlá-
sos, vagy süppedős, hol az ember maga is el
pusztulhat. Nem futotta meg Szoboszlay Ala
dár sem: egy hirtelen villanó fénysugár, mely 
a jövendőbe világított s a gyilkosok végzetét 
mutatta, szilaj erőszakkal megállította. Egy 
könnyet törölt ki szeméből s halálos sérelmé
vel, szó nélkül, kifordult az ajtón. 

Nem ment messze, a kertben ődöngött egész 
délelőtt. Bövid időre visszatért a szobájába, 
de nem maradt egy fertály óránál tovább. Az
után hirtelen eltűnt. Pár perez múlva vak 
dörrenés hangzott a csűr felől. 

A ki hallotta, rémülten szaladt arra. Első
nek az idősebb Szoboszlay gördítette hátra a 
nehéz cstírkaput, melyen keresztül a besur
ranó világosság Aladár eltorzult arczára öm
lött, a mint a jászolablak mellett, a béreságyon 
tehetetlenül vergődött, de sem feltápászkodni, 
sem meghalni nem birt. Kitárt melléből las
san szivárgott a vér, a revolvert jobb kezében 
szorongatta még, mintha lőni akarna ismét, 
hogy jól végezze, a mit rosszul kezdett. 

Az iszonyatos látványra elordította magát 
az apa: 

— Doktort! Hamar a doktorért! 
Maga pedig odarohant szenvedő gyermeké

hez, zsebkendőjével lefojtotta a tátongó sebet, 
melyet a golyó vágott, nehogy elfolyjon a vére. 
Az orvos is megjött hamarosan, nem lakott 
messze, bekötözte az ifjút és intézkedett, hogy 
szállítsák sürgősen a dicsőszentmártoni kór
házba. 

Most útban voltak oda. 
A vonat lomhán döczögött, megállt minden 

őrháznál, pedig egy perez is drága volt. Szo
boszlay Bálint aggódva sandított ki az abla
kon minduntalan, hogy merre járnak. Bala-
vásártól Dicsőig közel másfái óra — szinte 
örökkévalóság ilyenkor. Nehezen telt az idő, 
de valahogy mégis eltelt. 

A kórház betegszállító kocsija várta az állo
máson. Óvatosan ráfektették Aladárt, a ki fél
óra múlva már a bonczolóasztalon hevert. 
A műtét nem tartott sokáig — és a szomszéd 
szobában szorongó szülő könnyebbült lélekkel 
hallgatta a főorvos, Schilling doktor megnyug
tató nyilatkozatát: 

— Lehet remélni! 
— Életben marad? 
— Nem tudom bizonyosan, de valószínű. 
A szív érintetlen, a beteg szervezete pedig 

valósággal vasból van. Ki fogja állni még a 
komplikácziót is. 

Kevésen múlt, hogy Bálint úr meg nem 
csókolta a doktor kezét. 

— Megláthatnám? — kérdezte bátortalanul. 
— Nem. Senkit sem bocsáthatunk ma hozzá. 

Tessék csak hazamenni nyugodtan. Egyelőre 
úgy sincsen baj. Higyje el, utunkban is lenne. 

Szoboszlay szót fogadott és az esti vonat
tal visszatért Balavásárra. Feleségét összetörve 
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találta, alig térve magához az ájulás
ból.. Neki ugyancsak szüksége volt 
támogató kézre és biztató vigaszta-
lásra. 

Másnap reggel mindketten berán
dultak Dicsőbe. A főorvos derülten 
fogadta és bevezette őket Aladár szo
bájába. A fiú arcza sápadt volt, de 
szemei élénken ragyogtak, a mint 
szülőit megpillantotta. Ajkán fáradt 
mosoly játszadozott s halkan felelt 
kérdéseikre. Nem fáj semmije, azt 
hajtotta szüntelen. 

— Hála a mindenható Istennek ! 
fohászkodott enyhültén az anya. 

Bálint úr pedig úgy érezte, mintha 
szivéről egy borzasztó darab kőszikla 
zuhant volna alá, a mely eddig ke
gyetlenül nyomta, hogy testének utolsó 
porczikája is sajogott belé. Megbé
kélve ment haza, mert a háztáját 
gazda nélkül nem hagyhatta. Az asz-
szony azonban ott maradt, őt ágyú
val sem lehetett volna a fia mellől 
elkergetni. 

Nem múlt nap, hogy az idősebb 
Szoboszlay el ne látogatott volna fe
leségéhez és fiához. A hét vége felé 
valami különös izgalom ütközött ki 
rajta. Jó kedve volt, sokat beszélt 
nevetett is eközben. Úgy viselte ma
gát, mintha váratlan szerencse érte 
volna. Titkolózva intett az asszony
nak, hogy menjen ki utána. Aladár 
épen aludt, az asszony engedelmes
kedett. Künn, a folyosón azonban 
nem bírta megállni, hogy meg ne 
kérdezze : 

— Mi lelt, Bálint? 
A férj kitérőleg felelt: 
— Szeretném a fejemet a falba 

verni. Megérdemelném, hogy valaki 
jol odaverje. 

— Miért, te? 
— Tudod-e, hová kelt el az a ron

gyos hatszáz pengő ? 
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— Hová ? 
Bálint úr nem felelt, hanem a záe-

bebol egy levelet kotorászott elő s 
odanyújtotta feleségének: 

— Olvasd el! A kabátjában talál
tam, mely akkor volt rajta. 

Az asszony ámulva betűzte: 
— Végrendeletem. Tiszta elmével, 

a halál kapuja előtt írom e sorokat,' 
melyekkel szivemnek egyetlen titkát 
kívánom az ón szeretett, jó szülőim 
tudomására adni, meginstálván őket 
szépen, hogy nekem minden,.kef meg
bocsássanak, miben ellenük vétkez
tem. Mert vétkes vagyok: eltitkol
om nz ón mély szerelmemet Hóder 
Hlanka iránt s változatlan szándé
komat, hogy őt hitvesemmé fogom 
tenni; eltitkoltam, hogy nevemnek 
már folytatója van, háromhónapos 
ham, Báhntka személyében. Utolsó 
akaratom, hogy ne csak nevemnek, 
hanem minden földi javaimnak is ő 
egyen az örököse. Bűnös lelkemet 

Istennek kegyelmébe, hátramaradt 
kedveseimet forrón szeretett szülőim 
jóságába ajánlom. Szoboszlói Szo
boszlay Aladár. 

Szoboszlaynó megilletődve adta 
vissza urának a levelet. Emez dara
bokra tépte. 

— Minek szaggatod széjjel? 
— Nincs többé szükség rá. Tu

dom könyv nélkül. Fájó emlék. Ne 
legyen! 

— Igaz, — hagyta rá az anya. 
Balmt úr búcsúzkodni kezdett, az

után lefelé indult a lépcsőn. 
— Mikor jösz el? - - kiáltott 

utána amaz. 
— Nem tudom pontosan — fe

lelt némi késlekedéssel.— mert Pestre 
megyek az unokámért s az anyjá
ért. Hadd legyünk együtt mind. 

— Az Isten hordozzon bókével! 

-A KORMÁNYZÓ ( L A T A B Á R ) ÉS BORCSAKOFF (SZABOLCS). 

SZIBILL ) BRÓDY MIKSA, MARTOS F E R E N C Z 

KONSTANTIN (KIRÁLY). 
SARAH (LÁBAS JUCZI) ÉS POIRE ( R Á T K A I ) . 

ÉS JACOBI VIKTOR O P E R E T T J E A KIRÁLY-SZÍNHÁZBAN. -
Jelfy Gyula fölvételei. 
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BOLGÁR FERDINÁND. 
Télbe boruló életének újabb, válságos meg

próbáltatásírói hoztak hírt a napilapok és Fer
dinánd király, a bolgárok czárja diadallal győzte 
le a személye és háza ellen fenyegetőn tolult 
újabb akadályokat is. Nem engedte, hogy 
megismétlődjék az, a mi volt 1887-ben, a mi
kor az orosz fondorlat a győzedelmes szliv-
nieziai csata után elűzte trónjáról a bolgárok 
első fejedelmét, Battenberg Sándort. Az első 
király tovább bírja, mint birta az első feje
delem és Ferdinánd szívósabbnak, akaratosabb
nak, ötletesebbnek bizonyult Sándornál. A szlá
vok közt élvén, ő inkább tudott szlávvá válni, 
mint elődje és ha az szerencséjében is szeren
csétlen volt, úgy Ferdinándról el lehet mon
dani, hogy ő a közállapotok szerencsétlen 
fordulatai közepette is magasan lobogtatja 
egyéni szerencséjének, jó sorsának zászlaját. 

Nemzetsége mindig szívós volt és Ferdinánd 
őseinek élete is teli volt eseményekkel. Mind
egyikük átélt valamit, mindegyiknek volt 
története. A Simeon-czárok utódja eszét, öt
letességét, hajlékonyságát, magányosságát anyai 
ágról való franczia őseitől kapta megbecsül
hetetlen drága örökségként. Dédapja a híres 
Égalitó Fülöp volt, az orleánsi herczeg, a ki
nek kertjében Camille Desmoulins hirdette a 
forradalom igéit. A leggőgösebb franczia her
czeg a forradalomban jakobinussá vált és a 
maga személyében szeretett volna a zendülő 
népnek királyi ágyból való vezért adni. Becs
vágya, rokonát, a királyt fitymáló gőgje, ha
talmi vágya, féktelen természete, kalandos kép
zelete és a minden új helyzettel megalkudni 
képes tehetsége vitték őt erre a kerülő útra, 
a mely személyére nézve, igaz, balszerencsével 
végződött. Addig játszolt a Guillotin örvös 
masinájával, míg a saját fejét is, a melyről 
a forradalom első napjaiban letépte a feudális 
parókát, kénytelen volt a kés alá hajtani. 
De a fia, az már nem hiába küzdött Jemap-
pesnál, egyszerű közkatonaként a köztársasági 
tricolor alatt, a mikor a júliusi forradalom 
a visszatért Bourbonokat elűzte, Lajos Fülöp 
lett a francziák királya és az uj tipusú király
ság tartama alatt, 18 évig, 1848 február ha
váig ült Francziaország trónján. Akkor őt űzte 
el a köztársaság, épen úgy, mint barminezban 
ő szalajtotta el a trónról X. Károlyt. 18 évig 
volt csak király, de mégis király volt és ha 
az ő személyében is bukott meg, de viszont 
az ő személyében vált valóra is az orleánsi 
családnak régből való uralkodási becsvágya. 
Leányának, Clementinenek és Kóburg-Koháry 
Ágoston herczegnek fia: Ferdinánd. 

. . . A mikor 1887-ben a Sztambulov vezetése 
alatt fejedelmet kereső bolgár küldöttség Kó
burg-Koháry Ferdinánd magyar királyi hon
véd-huszárhadnagy személyében állapodott meg, 
Clementine, ha meglehetősen orientális eltoló

dásban is, de újra felragyogni látta csillagát. 
Az ő tanácsára szállt fia a dunai hajóra, a 
mely, hogy az első bolgár kikötőt érte, feje
delmi gőzössé változott. Ő nézte át fiának a 
bolgárokhoz intézett első, trónfoglaló kiált
ványát. Gyakran lakott Ferdinándnál Szófiá
ban és nemcsak páratlan értelmével, hanem 
rengeteg vagyonával is az új régime konszo
lidálódását segítette odalent. Uralkodásának 
első éveiben Sztambulovon kivül az anya, 
Clementine herczegnő volt Ferdinánd legbuz-
góbb munkatársa és a pillanat, a mikor a 
kóburgi princz, a franczia király unokája szláv 
uralkodóként első ízben emelte szájához a sót 
és a kenyeret, a mit a nép kínált neki, Cle
mentine számára az egykori fényes párisi 
napoknak és perczeknek új milieuben való 
megújhodását jelentette. 

Uralkodásának első esztendei könnyen el
viselt teherként nehezedtek Ferdinánd vállára. 
Példátlan buzgalommal újra szervezte országát 
és az erő szívósságával kiküzdötte, hogy a 
nagyhatalmak őt elismerjék Bulgária fejedel
mének. Bár származásánál és múltjánál fogva 
szivesebben csatlakozott a monarchiához, a 
mikor a népében magasan áramló szlavizmus 
ezt úgy kövei elte, Oroszország felé irányította 
kormányzásának hajóját. Uralkodásának ez a 
jelentős fordulata a kilenczvenes évek közepén 
állott be, a mikor elsőszülött fiát, Boris trón
örököst, az ortodox hitre térítette át. Szemé
lyileg talán szenvedett ez aktus alatt, ám ő, 
egy anyai ágon trónjavesztett dinasztiának új 
dinasztáit alapító sarja mindig túltette magát 
az alanyi érzéseken. Maga iránt páratlanul ob
jektív tudott lenni mindig. Eltűri, hogy fele
sége, a szigorúan katholikus pármai herczegnő, 
Bulgária első fejedelemasszonya, az elsőszülött 
fiú áttérése miatt elválik tőle (a fejedelem
asszony néhány évvel azután meg is halt), 
nem bánja, ha tegnapi ellenfeleit mai minisz
terekként használja ki, elmegy Pétervárra, a 
hol gyűlölték, de a hol most fejedelmet meg
illető hódolattal fogadják. Mint a szultán hű
bérese, kezet csókol Abdul Hamidnak, tűri, 
Európa összes lapjai kifigurázzák őt a miatt, 
ő hallgat és tán arra gondol, hogy valamiként 
ősének IV. Henriknek Paris megért egy misét, 
neki is a hübéresség szimbóluma megéri azt, 
hogy a török császár ezentúl nyugodtan hagyja 
őt dolgozni, dolgozni azért, hogy néhány év 
múlva Keletmmóliából háború nélkül űzze el 
a törököt, a tartományt Bulgáriához csatolja 
és 1908 októberében az így megnövekedett 
országnak, akkor a Balkán leghatalmasabb 
i eresztény országának független czárjává ko
ronáztassa magát. Tirnovoban a metropolita 
mégis az ő vállára teríti a Simeon czár pa-

Háború nélkül nyer országot és a mikor az 

események őt árra kényszerítik, most egy éve, 
szivének hajlama ellenére is háborúba tud 
indulni. Nem döbbentik meg a váratlan győ
zelmek és nem sújtják la az ugyancsak meg
lepetésszerűen érkezett vereségek sem. Egy esz
tendő alatt a sors százféle módon is játszik 
az öregedő férfivel, ám nincs meglepetés, a 
mi az ő számára is az volna és valóságos 
bizánczi Alkibiádesz módjára szinte naponkint 
alkalmazkodik a napról-napra változó esemé
nyekhez. Ma a nagy szláv eszme propagálója, 
ám holnap már a szlávság ellen fordítja Bul
gáriát, szövetséget köt a monarchia ellen 
Oroszországgal, ám pár hónap múlva mái-
Ausztria-Magyarország égisze alatt áll szem
ben Oroszország szerb, görög, montenegrói és 
román védettjeivel. Most néhány hete, hogy 
Bécsben tartózkodott, mint elkerülhetetlen 
szükségességről beszéltek, a lemondásáról, de 
a trónfosztottnak hitt uralkodó visszatér Bul
gáriába és a választásokon egyetlenegy kép
viselő jutott csak be abból a russzofil párt
ból, a mely őt tegnap még el akarta űzni 
trónjáról. 

Az ügy, a melynek az események élére ál
lítják, veszíthet, ő maga sosem. Személyileg 
mindig felülkerekedik és a történelem ezer 
változandósága közepette is mindig erős kéz
zel munkálkodik azon, a mit apjától drága 
örökségként vett át, a család ügyén. Politikus 
és katona, páratlanul elfoglalt, mondhatni zak
latott uralkodói életet él, mégis a maga szá
mára szakított kevés órában olyan gazdag az 
egyéni élete, mint kévéseké. Nyelveket tanul 
és tud. Kitűnően beszél magyarul, magyar 
könyveket olvas ós a bolgár nyelvnek, a me
lyet érett férfiként tanult meg, minden táj
szólását ismeri. Műkedvelő gépész ós úgy ért 
a vasúti gőzmozdony vezetéséhez, mintha egész 
életén át füstös képpel kilométerpénzekből ke
reste volna, meg kenyerét. Franczia akadémi
kusokkal állandóan levelez, zenél és gyerme
keinek páratlanul gondos nevelője. Mindenhez 
tudna érteni és nincs dolog, a mi az ő szá
mára megtanulhatatlan volna. Elete olyan, 
mint a régi eposzok hőséé, egész ember és 
olyan sokoldalií, hogy más ember magamagá
tól megdöbbenne, ha az ő sokféle személyi 
képességeinek véletlenül birtokába jut. Hivő 
ós kételkedő pozitív ember, mégis művészlélek, 
királyian felséges, mégis népies ember, alkal
mazkodó tehetség, de a magánéletben a leg
hívebb barát. Országának ő a legtehetségesebb 
embere és mégis naponta kell, hogy küzdjön 
országának birtokáért. Egy év alatt többet él, 
mint más ember egész életén át, mégis fiata
los maradt és rengeteg munkájában is tehet
sége üdének, szinte kipihentnek maradt meg. 
Élete a legteljesebb volt, gazdag, változatos 
és szép. 
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TARLÓVIRÁG. 

Tarlóvirág, őszi virág, sárga, 
Az öreg föld végső mulatsága; 
Tarlóvirág, piczi sárga csillag, 
Az illatod milyen édes illat! 

A kikelet tért volna tán vissza? 
Nem volt a lég akkor sem ily tiszta ; 
Nem is áradt ilyen illatárral, 
Mikor a föld tele volt virággal. 

Vagy talán, hogy őszi napon bágyad, 
üreg szívem az--örömre lágyabb? 
Hasonló lett. sima tó vizéhez, 
Mely egy ráhullt szirmot is megérez. 

Alkonyodó életemnek végén 
Elmerengek csoda-édességén. 
Meddig tart még ? . . . Isten a tudója, 
De áldalak örömim utója. 

Vargha Gyula. 

VASÁRNAP DÉLUTÁN 
Ez már a bánat délutánja 
E csodálatos fáradt őszön, 
S a köd, miként a gyermek álma, 
Halkan lebeg a háztetőkön, 

Oh álmodó, vidéki város, 
Itten még sáros, ott már fényes, 
A két torony kissé vigyáz most, 
A csend itt mért oly ünnepélyes ? 

Ide vágytam érkezni egyre 
Éveken által álmaimban, 
A napsugárban melegedve 
Fel-felragyogni vígan, ifjan. 

A főtéren kocsin utazni, 
Ki-kitekintni a hintóbul, 
Magam után parfőmöt hagyni, 
Mikor a tömeg tolong-tódul. 

Nem úgy jönni, mint 'most titokban, 
Mellékutczán lopózva halkan, 
Mikor a lépés félve koppan 
S meg kell búni egy kapualjban. 

Mindenkinek köszönni bátran, 
Megkérdezni: hogy van, mi újság, 
ürülni: milyen rég nem láttam, 
Inni az élet drága mustját. 

. . . Hisz este van, már szól az Áve, 
A Szent György-téren harang kondul, 
Az éj mint sötét lepel száll le 
S hervadt vagyok a fájdalomtól. 

A kit kerestem, nem találtam 
A hol én vártam, ő nem járt ott, 
. . . A kiért lábujjhegyen jártam, 
A drága madár messze szállott. 

Ambrus Balázs, 

TÉLI ESTE. 

Lilaszín holdfény süt a hóra, 
Párás az erdő, a hegyek - -
Lehajtott fejjel fönt az úton 
Egy kis csengővel csengetek. 

A roppant hegyek nyújtózkodnak 
És bólogat a rengeteg — 
Ezen a havas, néma éjjen 
Csak egyre járok s csengetek.. 

A végtelen út vad folyókon, 
Sötét falukon át vezet — 
Oh, szivem drága, bús csengője, 
Én egyre csengetek veled. 

És néha vizek jégpalástján 
Imádkozva letérdelek 
S a szivem csöndes zokogását 
Egymáshoz küldik a hegyek. 

Majthényi György, 
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A CASTELLO DEL' BUON CONSIGLIO BELSEJE TRIENTBEN. 

TRENTINO. 
Sajátságos, de valahányszor Tirolról beszé

lünk, valami speeziálisan germán országnak 
a képzete elevenedik fel bennünk. Innsbruck, 
az Isel hegye, az Inn völgye, apró kis német 
falucskák a hófödte hegyormok aljában. Pedig 
ez a képzet nem felel meg a valóságnak, vagy 
legalább is nem igazságos. Tirol nemcsak né
met, sőt ritkán van két ország, a melyet éle
sebb gazdasági, nyelvi, kulturális és gondolko-
zásbeli különbségek választanának el egymás
tól, mint Német-Tirolt és Olasz-Tirolt, a Tren-
tinót. 

Trentino. Hogy mennyire más Tirolnak ez 
a két nyelvterülete, mutatja, hogy a déli résé
nek külön neve van. A hivatalos élet nem 
ismeri ugyan ezt a nevet, a köztudatban azon
ban benne él és a déli résa lakossága min
den tekintetben különállónak tartja magát 
Megvan a saját külön élete, a melynek több 
köze van a latinsághoz, Milánóhoz, Veneziá-
hoz, mint a germán világhog. 

Dél-Tirolt geológiai, külső földalkati és ég
hajlati sajátságok választják el a tartomány 
többi részeitől; csodálkozhatunk-e * hat, ha 
ilyen élesen elhatárolt területen külön nyfelví, 
sőt nemzeti élet. fejlődött ki. Hogy a latin 
elem a népvándorlás áradatában mai határáig 
tartotta meg, poziczióit, az nem a véletlen 
következménye, hanem mélyebb okai Vannak. 
Es hogy ezek nem később vissaaszerzett, haöem 
megtartott latin nyelvterületek, annak bizonyí
téka a Fassa-völgy tizenhárom latin faluja, 
melyeknek népe az olasztól is eltérő román 
idiómát beszél. E világtól elzárt völgynek lakói 
aa ókor latinjainak leszármazottai. 

A mint, hogy természeti okai 'vaunak Dél-
Tirol különállásának, épen úgy természeti okai 
vannak, hogy Trient, az olasz Trento lett en-
íiek a tartománynak gazdasági, politikai és 
kulturális középpontja. Itt Trento körül talál
koznak össze a tartomány összes főbb völgyei 
es szinte kijelölik a helyei, a hol a Trentino 
székhelyének épülnie kellett. -

Sajátságos,'teljesen olasz karakterű város, a 
melynek komor, szürke falai hosszú, sok szá-

S L t t ^ * ? * ^ ™VA-róHaiak emietet o ra a Doss di Trento "erődé a melv-
S t n a k t ^ ' H a k h a , f ö ™ i á b a v £ ü h a t -
S S f ZZ:hazLáIlott é s í ó m a i építmény a 
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itt lebeg á komor épületek, omladozó falak 
és karcsú kampanilék fölött. 

Legszebb . kilátás esik a városra a Castellb 
del' Buon Consiglio harmadik emeleli loggiá
járól. Csodálatosán szép a kép\ k mely innen 
tárul a néző elé, különösen naplementekor. 
Aa utolsó sugarak, a melyek a nyugati hegyek 
mögül esnek a városra és a« Adig'e hosszan 
elnyúló, zöldelő völgyére, csillogva ragyogtat
ják meg a tetőket, megaranyozzák a dóm 
hatalmas kupoláját és megtörve szinte elvesz
nek a házak sötét tömegében. Köröskörül á 
völgyet szinte körülbástyázó tiegyornlok, tó 
Adige túlsó partjáról pedi$ mint a magasból 
aláhulló ezüstszalag fesillog az Üceellaráról 
lezuhanó sftraagnai vizesés. 

Á Castello helyéhez méltó azonban maga 
az épület is. A lombard'-Velenczei építészet, a 
középkori művészet minden pompája fel volt 
halmo'éva benne. Ma már sok eltűnt régi 
szépségeiből. Sokat elraboltak belőle Napoleöá 
idejében Joubert katonái és sok Bécsbe került 
a császári muzeumokba., 
^ EgV nagy művészi érdekességé azonban meg-

' maradt a Gastellónak. Az broszlánudvar log
giájának boltozatát Girolamo da Trevigi festette 
valamikor tele a középkor Sajátságos biblikus-
mithologikus képeivei. Phaeton a nap szekerén, 
mellette Judit és Hblofernesz, alatta a iiároni 
Ufáczia, Kleopátra, r Herakíes a légtai-kább 
összevisszaságibán-. Mikor a tridenti zsinat 
Összeült, á Magas bíbornoki tanács néhány-
tagja úgy tapasztalta, hogy egynémely neve
zetes nőalakon nagyon is kevés a ruha. Hir
telen átfestették tehát a képeket: ingét adtak 
kivétel nélkül mindenkire, Herakíes a háló
ingben, .. -

Ez az egyik nagy vétek a művészet ellen. 
A másik az, hogy a szekularizáczió után ebből 
a remek épületből kaszárnyát csináltak és ma 
császárvadászok, meg cseh infanterislák ta
nyáznak benne, a kik nem valami nagyon 
kímélik a még megmaradt művészeti tincse
ket. A freskók, császárok, pápák képei félig 
levakarva, az oroszlánok kútján vászonüadrá-
gök BBáradnak, a faburkolatokba ^olczok sáŐ-
gez7v'--eZ » Castello mai állapotában. 

Még egy nagy művészi kincse van Trient-
nek, a Dante szobra. Óriási nagy mű, tizen-
nyolcz méter magas és kompozicziójánál, ta
gozatánál, művészi kidolgozásánál fogva a leg
kiválóbb szobrászati alkotások közé tartozik. 
Főalakja, a paradicsomból és pokolból vett 
mellékalakjai, legalul a sárkányon ülő Minosz, . 
egyaránt kiválóak. A szobrot Zocchi, firenzei 
művész mintázta és a költség jelentékeny ré
szét is Olaszországban gyűjtötték össze. Olasz
ország dokumentálta együttérzését a határon 
túl élő testvérekkel. 
, A dél-tiroli olaszok között nagyon érdeke

sen alakult a nemzetiségi kérdés. 1866-ban az 
olasz egységért vívott harczok idejében Dél- I 
Tirolban még nem volt irredenta, a tiroli ola
szok adták a császárvadászok legjobb katoaáit 
es ők voltak, a kik Garibaldi vörösingeaeit 
Bezzeccanál megverték. A hosszú papi u r a l o m 
Del-Tirolt klerikálissá tette és a lakosság az 
egyházellenes politikát követő olasz k i r á l y ^ '-

I 
A PRESANELLA CSÚCS, 

al széniben sziveseri csatlakozott a katholikué 
Habsburgokhoz. A déi-tírbli olaszok ValaÜii 
sajátságos tirbli hazafiságot alkottak maguk 
számára, a mely a német Ausztriával sem azo
nosította magát. Hogy ez az állapot nem .tart
hatott soká, érthető. A városok, a melyeknek 
Intelligencziája a közeli Olaszországban tanult, 
belekerültek az olasz nemzeti érzés áramlatába. 
Több a közösségük a szomszéd Milánóval, hunt 
a messze fekVŐ Béccsel. Alig eey" emberöltő" 
alatt szinte párját ritkító érSésbeli átalakulás 
méüt Végbe ptóí . 'áéii: részeibén, ^ 

Ezt a | átalakulást legjobban a már fogyó
ban levő régi és a más férfisorba lépett új 
generácísió mutatja. Apák mellett, a kik még 
a hatalom, a tekintély föltétlen tiszteletében 
élnek, a kik még megemelik kalapjukat a leg> 
fiatalabb káplán előtt, felnőtt egy új generá= 
ezió, a mely gyámkodást, tiöm akar, lianém 8 
maga erejéből, tudásáb'pi akar megélni,, éi á 
maga szemévéi akarja látni a világol. Ez az 
új generáezió pedig — tanárok, orvosok, ügy
vedek, sőt papok is — majdnem kivétel néi : 

kül szoczialista. A Szocziáíizmusuk azonban 
nem gazdasági szempontokból, Hanem érzések-
Bői fakad és egyáltalán nem azonos a Mari 
nehéz, tudományos rendszerevei. Érzik, hogy 
valami nem úgy van, a mint ők szíeretnék, 
másként elhelyezkedni nem tudnak, tehát szo
cialistáknak vallják magukat) 

. , , Valamikor én is a császárvad'ászók szürke 
égyenruhájját viseltem ezen a vidéken. Komor, 
szürke, napokon még ma is megkap ezeknek 
a vidékeknek a hangulata, a höl a déli nap' 
fénye etíyhíti a í Alpesek lerddíí fenségét] 
Azután halványodnak az emlékek, elvesznek 
a hangulatok, a melyeket valaha állandóknak 
hittünk. Kitörlődnek a képek az emlékezetből, 
a melyek egyideig keretül szolgáltak a saját 
életünkhöz, A rivai kaszárnyában, ha az ezred 
trombitása este belefúj a kürtjébe, ft hang 
végigszalad a tó tükrén, egyideig visszhangoz^ 
Zák a környező sziklafalak, azutárt belevész A 
homályba. Ez a legszebb emlékek sorsa is"/ 

De talán vannak képek, a melyek tovább 
élnek á pillanatnál. Nem lehet elfeledni a 
Garda tavainak két tükrét, az Altissimo havas 
csúcsát, a honnan egyezerre látni a tóra ~es 
a rivai partokra, a régi árkádos épületek alá, 
a hol világot járó szőke misszek é» feketés 
olasz leányok néznek kihívóan egymás sze
mébe. Látjuk a Cimo della Pala havas sza
kadókait és a Tonale havasi rétjeit. Meg
állunk a trienti Castello alatt és felidézzük 
a "régmúlt idők emlékeit. Hisz ottan minden, 
csupa emlék . . . 

Talán valamelyik karcsú oszlophoz támasz
kodott valaha Medici Claudia, korának legszebb 
asszonya, talán arról a loggiáról nézte száz 
esztendővel később a lenyugvó napot Krisz
tina, a szerencsétlen, meghasonlott lelkű svéd 
királynő, a ki otthagyta trónját, a hűvös 
északi országot és Itália kék ege alá az örök. 
városba menekült, hogy megnyugvást keressen, 
megnyugvást találjon. Hogy igazán megtalálta-e 
a nyugalmat ez a nyugtalan vérű, szőke északi 
asszony a forró déli ég alatt, ki tudná meg
mondani? Tonelli Sándor., 
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M Á R C Z I U S . — Pólya Tibor rajza. 

NÁDASDY TAMÁS HÁZASSÁGA. 
A XVI. században arra a kérdésre, látni és 

tanulni hol lehet? így feleltek nálunk: az urak 
kastélyában! Helyes választétel az a kérdésre; 
mert hiszen a jelzett században minden urnák 
a kastélya igazában népes oskola volt, a hol 
egész sereg nemes ifjú és leány nevekedett és 
tanult. A régi magyar patriarchális élet szigorú 
erkölcsi felfogását, szokásait és módját a házi
asszonyon kivül minden kastélyban jeles mes
terek és tanult vénleányok adták elő. Az ifjak 
és a lánykák természetesen gyakran voltak 
együtt. Hiszen ha külön asztalnál is, de együtt 
ettek s együtt hallgatták, ha vándor lantos 
vagy hegedős tévedt a házhoz. Az úgynevezett 
udvarló házban és a tánczoló házban együtt 
mulatgattak és együtt ropták a régi magyar 
tánczokat. Az ifjaknak tehát elég alkalmuk 
nyilt a tisztes udvarlásra. S a melyikük csin-
jábban serénykedett a választottja körül, ha
marosan menyasszonyt is szerezhetett magá
nak. S az ilyesmi bizony gyakran megesett. 
Az egykorú levelek tanúsága szerint a nagyobb 
urak kastélyában a menyegző mindennapi do
log volt. Volt is öröm és vidámság! mikor a 
koszorús és a nászoló lányok választására 
került a sor: avagy mik«ss a lakodalmat ülték! 

Érdekes jelenség a régi magyar kastélyok 
életében, hogy az ifjak és a lányok nevelő 
szüleik házában mint házasodnak meg, ott 
váltanak gyűrűt s igazi szüleiket csak akkor 
értesítik a dologról, mikor nevelő atyjuk és 
anyjuk már a lakodalom idejét is megnapozta. 

A magyar kastélyok és udvarházak népe a 
mint tudjuk, igen kedvelte a zenét és az éne
ket. Minden valamire való ifjú értett a lant 

kezeléséhez; minden kastélyban voltak muzsi
kások és énekes gyermekek vagy deákok. A do
log mivolta szerint a kastélyok népének élete 
jelentékeny befolyással volt a vitézi énekek és •. 
a virágénekek terjesztésére s így fölvirágoz-
tatására. Hiszen az ifjak udvarlása virágéne
kek, vagyis szerelmes versek nélkül meg sem 
eshetett. Még a főurak is szívesen irnak ilye
neket választottaiknak, s ha maguk nem érte
nek a verseléshez, másokkal iratnak. Az ifjú 
Batthyány Ferencz például Balassa Bálinttal 
ivatott virágénekeket, mikor a főlovászmester 
leányának udvarolt. S bizonyára jó szolgála
tot teltek nékie Balassa szép virágénekei; mert 
gyűrűuel juta'mazta a költőt! 

A. lányoknak való udvarlás tehát a XVI. szá
zadban nem sokban ütött el a mai szokástól. 
Nádasdy Tamás, a kiről itt szólunk, szintén 
az urak kastélyában növekedett s így a szive 
választottjának ő is a bevett szokás szerint 
tette volt a szépet. Nádasdy Tamás fia volt a : 
kitűnő vitéznek: Nádasdy Kristófnak s unoka
testvére a hős Fekete Bégnek (Nádasdy Fe-
rencznek). Eszes, bátor és tanult ifjú volt, a 
ki a kardot épp oly jól forgatta, mint a tol-
tat. Mint felnőtt ifjú Gersei Petheő Benedek 
kastélyában megismerkedett a szép és gazdag 
Petheő Zsuzsannával, Petheő Benedek és De-
vecseri Choron Frákszia (Praxides) leányával. 
Mivel saját szavai szerint a lányka atermete 
és minden erkölcsét) mód nélkül tetszett neki, 
udvarlásra fogta a dolgot. Frákszia asszony 
is, meg Zsuzsanna kisasszony is szívesen vet
ték az előkelő ifjú udvarlását. Még az atyafiak 
(köztük a Zrínyiek) is jó szemmel nézték Ná
dasdy Tamás közeledését. A baj csak az volt, 
hogy Tamás uram vérbeli rokonságban állván 

Petheő Zsuzsannával, a hazai szokás-törvény 
szerint nőül nem vehette. Tamás uram azon
ban, mint a jogi dolgokban vándorlott ember, 
utána járt a dolognak s azt találta, hogy a 
házasságnak «ellene nincsen az Isten törvénye 
s az Írástudó doktorok bizonyságai'. «Mivel 
a leánynak az édes anyja is kijelenté, hogy 
«soha senkinek nem adná oly örömest, mint 
Tamás uramnak, ha az atyafiság miatt le
hetséges)), Nádasdy tovább is udvarolt a lány
kának. És Zsuzsanna nagy örömmel és igaz 
szivvel vette az udvarlást. Erre Tamás uram 
megkérdezte őt, <dölki üdvösségére ne tagadja 
meg, szeret-e engem úgy, hogyha Isten tör
vénye megengedi s elveszem, hozzám jönn-ei> ? 
A lányka — Tamás uram szavai szerint — 
tiszta szivvel, hitére monda, hogy senkihez 
sem megy, csak ő hozzá. Láttam vonzalmát — 
irja Tamás — s beszélte hozzám szive töre
delmes voltát. 

E jelenet után Tamás gyűrűt váltott a 
leánynyal. Tudott-e a gyűrűváltásról a lányka 
édes anyja, nem világlik ki az írásokból. De 
valószínű, hogy tudta a dolgot, mert egy al
kalommal Bohonczon nagy társaság előtt 
monda Nádasdynak: «Édes uram! im az a 
híre, hogy én kegyelmednek adtam az én 
leányomat)) ! Adja nekem Nagyságod — kiáltá 
Nádasdy — legyen igaz a hir! Vajha lehetne, 
feleié Érákszia asszony — bizony nem bán
nám, de igen közel atyafiak vagytok! Erre a 
jelenlevő nemes asszonyok azt mondták, átko
zott, a ki elválasztja őket, ha szeretik egy
mást. Herántné asszonyom pedig az ifjú pár 
elé állván így szólott: «Én pápátok leszek és 
egybeadlak benneteket.» 

Néhány nap múlva Nádasdy Tamás Dolcsi 
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Istvánnal aczél-lánczot küldött ajándékba a 
mátkájának. Frákfzia asszony erre a lányát 
hivta. ((Jöszlő piczin — kiáltá — im az mát
kád egy lánczot küldött; gyászhoz való, sza
badon megviselheted, immár bízvást mátkád
nak mondhatod))! 

Nádasdy Tamás ezek utón szentül hitte, hogy 
Petheő Zsuzsannával nem sokára megtarthatja 
a menyegzőt. Azonban a hitében és a reményé
ben megfogyatkozott. Petheő Zsuzsanna roko
nai ugyanis zúgni-búgni kezdtek. S addig tüzel
ték Frákszia asszonyt, míg ő kigyelmét f-ikerült 
teljesen elidegeníteniök Tamás uramtól. Frák
szia aszony aztán a lányát vette körül s ad
dig s annyit beszélt nékie, hogy ez is elhi
degült s visszaküldé Tamás uram gyűrűjét. 
Ily módon Nádasdy Tamás csakhamar a világ 
nyelvére esett. Még Nádasdy Ferencz is meg
haragudott rá a tervezett házasság miatt. 

Gondolhatjuk, minő szivvel hallotta Tamás 
uram a róla terjesztgetett sok mende-mondát. 
Sejthetjük, mint esett neki Frákszia asszony 
cselszövése és Zsuzsannának elhidegülése! Az 
utóbbira azonban haragudni nem tudott. Mert 
érte a halált is kész volt fölvenni! Csak Frák
szia asszonyt átkozta, tudván, hogy minden 
gyűlölségnek ő volt az indítója. Frákszia 
asszonyról irta 1591 augusztus elsején kelt le
velében: «soha többé érette ón egy szómat 
sem vesztegetem. Az Isten adott volna ször
nyű halált nekem azelőtt, ki esett volna tisz
tességemre inkább, sem mint hogy erre jutók!... 
Ellenségemnek sem kívántam volna, a mit kí
vánt az jó asszonyom; meg adta Isten érni, 
hogy meggyűlöltessen egymással bennünk . . . 
Az jó asszonyom pedig azt ítélte, hogy az ő 
leányát húszezer forintjáért kívánnám. Meg
maradjon bár a pénzi! ha élhet, éljen bár 
sokáig. 

Nádasdy Tamás Frákszia asszony ilyetén 
eljárása ellen Zsuzsanna legfőbb atyafiánál: 
Zrínyi Györgynél keresett ótalmat. Ettől a ha
talmas főúrtól várta ugyanis, hogy jóra viszi 
a dolgát. S ez esetben ő sem esik még inkább 
a világ nyelvére s a leányzó tisztessége sem 
kisebbedik. Ha pedig — irja Tamás uram — 
Zrinyi György sem igazítja el a dolgot, akkor 
leteszi a leány gyűrűjét és hitlevelét a szent
széknél s a rajta tett kisebbséget ott duplával 
megfizeti. Frákszia asszony fia pedig férfi lévén, 
tudhatja mi a kötelessége! 

Zrinyi György sem vivón dűlőre a házasság 
dolgát, Nádasdy Tamás csakugyan visszaadta 
a leány gyűrűjét. És Zsuzsanna nemsokára ez
után nőül ment Nagykemléki Alapy Gáspárhoz. 

Nádasdy Tamás aztán a harczban keresett 
feledést. De ez sehogy sem sikerült neki. Zsu
zsanna emlékét semmi sem űzhette ki szivéből. 
Ugy látszik, hogy olykor találkoztak is egy
mással. A mint ugyanis Zsuzsanna édes anyja 
befolyásától megszabadult, keservesen meg
bánta, a mit tett s kereste az alkalmat a 
Tamás úrral való kibékülésre. Néhány évi 
házasélet után meghalván Alapy Gáspár. Zsu
zsanna újra szabaddá lön. Nádasdy Tamás 
most újra udvarolni kezdett néki. Mivel immár 
Zsuzsanna sem vonakodott a házasságtól, újra 
gyűrűt váltottak. Nádasdy Tamás ezután, hogy 
a hazai szokás-törvénnyel se legyen baja, a 
római pápához fordult. Miután a pápai jóvá
hagyást megkapta, oltárhoz vezette Zsuzsan
nát. A kies Regedében (Rackersburgban), az 
1559. év gyertyaszentelő napján történt a lako
dalom. 

Az ifjú pár gondtalanul és boldogan élte 
napjait. Nádasdy Tamásnak sok búlátott lelke 
is fölvidult. Sajnos, a sok gonoszakarónak a 
szája sem dugódott be. Alig, hogy a mézes 
heteken túl voltak, Draskovich János horvát 
bán (1599 decz. 23-án) levelet irt a király
nak. Levelében elmondja, hogy Alapy Gáspár 
halófélben a feleségének: Petheő Zzuzsannának 
a nevére Nagyobresen és Turapolyán két szép 
kúriát íratott. Zsuzsanna azonban újra férjhez 
ment, még pedig közeli rokonához. Mivel ez 
a frigy vérfertőző házasság, a férj és a fele
ség ellen hűtlenségi port kell indítani. Dras
kovich végül arra kéri a királyt, hogy hű 
szolgálatai fejében adományozza néki Zsu
zsanna asszony birtokait. 

Mivel hűtlenségi perről s birtokelkobzásról 
volt szó, úgy a király, mint a kamarák két 
kézzel vették Draskovich bán följelentését. 
Rudolf király Pilsenben, 1600 január 8-ikán 
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Künn a bárány, benn a farkas. A Kubelik-házaspár Amerikába való elutazása előtt készült ez 
a legújabb fotográfia, melyet a napokban a család budapesti rokonaihoz is elküldöttek. Együtt 
van az egész család, az apa a farkas, az anya a bárány, a hogy a játékban szokás és körös-körül 
a gyermekek: Annié, Marianne, Hanna, Tatja és Klára. Kubelik Jan és felesége Széli Marianne 
márczius hó 26 án különben visszatérnek Európába s megérkezésük után nemsokára Magyaror
szágra is ellátogatnak. Elutazásuk előtt még egy hazafias tervet valósítanak meg New-Yorkban, a 
hol az első amerikai magyar kórház javára nagyszabású hangversenyt rendeznek, melynek összes 

jövedelme a létesítendő magyar kórház alapját fogja gyarapítani. 

kelt rendeletében már jelentést kért ez ügyben 
Mátyás főherczegtőL 

Mátyás főherczeg természetesen eljárt az 
ügyben. Deczember hó 4-ikén már jelenté a 
királynak, hogy Istvánffy Miklós nádorhelyet
tesnek meghagyta, indítsa meg az eljárást Ná
dasdy Tamás és felesége ellen s idézze mind
kettőjüket az országgyűlés elé. 

Rudolf király 1G0Í febr. 23-ikán a vasvári 
káptalant bízta meg, hogy Nádasdy Tamást 
és feleségét királyi szóval megidézze. Pál 
fordulásának napján — irja a király — kö
telesek lesznek megjelenni az országgyűlés 
előtt; mert elhatároztuk, hogy elmarasztaljuk 
őket az örök hűtlenség bűnében! («nota per-
petuae infidelitatis condemmore decrevimus»). 

A király tehát már a kihallgatásuk előtt 
kijelentelte, hogy elilélleli őket! Közönséges 
jelenség volt ez Rudolf uralkodása idején, 
mikor a hűtlenségi pöröket köpönyegeknek 
használták, hogy az igazságtalan birtokelkob
zásokat vélük takargassák! 

A birákon és a nádorhelyettesen kívül mag8. 
Rudolf négy ízben bocsátott ki idézőlevelet s 
négy országgyűlésre idézte meg Nádasdy Ta
mást. Őkigyelme azonban egyikére sem jött eL 
Az idéző leveleket szépen átvette, de eszébe 
sem jutott, hogy azoknak engedelmeskedjék. 
Miatta a király akár minden héten bocsáthatott 
ki idéző levelet! Fittyet hányt azokra. Érezte 
az igazát. Tudta, hogy az olyan házasságkötés, 
a milyen az övé, az udvar tagjai között sem 
ritka. Tudta azt is, hogy a kincstár egyedül 
a birtokaira fenekedik. S hogy ezeket elragad
hassák tőle, a házasságát bűnösnek kiáltották 
ki ; őt és feleségét meg a világ nyelvére ejtet
ték. De hát Nádasdy nem hagyta magát A szive 
a helyén állott s nem félt senkitől. Kész volt 
arra is, hogy karddal védje meg a nőjét és s 
várát! 

Rudolf király szentül hitte, hogy az 1603. évi 
országgyűlésen elintézik Nádasdy Tamás pőrét. 
Hiszen a nádorhelyettesnek és a bíráknak 
külön rendeletben hagyta meg (1603. febr. 25.) 
hogy a nótapöröket mindjárt az országgyűlés 
elején tárgyalják. Erre azonban megint nem 
került a sor. Nádasdy meg sem jelent, a rendek 
pedig nem akarták, hogy az országgyűlést 
hűtlenségi pörök biróí tárgyalásává tegyék. 
Rudolf erre újra meghagyta, hogy a hűtlenségi 
pöröket még az országgyűlés eloszlása előtt 
tárgyalják Ez sem történt meg. Az 1604. év 
január 10-én tehát a király újra megidéztette 
Nádasdyt. A királyi fiskus: Somogyi István 

erre a terminusra a vádolólevelet is kidolgozta 
Nádasdy ellen. Szerinte Nádasdy a hűtlenség 
bűnébe esett, mert vérbeli rokonát vette nőül. 
Igaz ugyan, hogy a római pápa szentesítette 
a házasságát, de a hazai törvények szerint a 
pápának semmi joghatósága sincsen Magyar
országban. Különben is a pápai fölmentés 
nem szünteti meg a hűtlenség bűnét. 

Somogyi István fentebbi érvelését Balassa 
Bálintnak, a nagy költőnek házassági pöré
vel támogatta. Szerinte Balassa is olyan há
zasságot kötött, mint Nádasdy s Balassát el
itélték, kékkői és divenyi javait lefoglalták. 

A míg Rudolf és az udvari kamara minden 
követ megmozdítottak, hogy az országgyűlésen 
a nóta pöröket elintéztethessék, azalatt az or
szágban az elkeseredés a legmagasabb fokra 
hágott. Szilaj hirek jöttek mindenfelől. Meg
mozdult a hajdúság, s a zivatar első villám
csapásai csakhamar dörögni kezdettek! Elér
kezett Bocskay járásának, a török-magyar ba
rátságnak az ideje. És Nádasdy Tamás is föl
kötötte éles szablyáját. Hivó szó sem kellett 
neki; maga ment a lovasaival együtt a törö
kök közé. És velük együtt küzdött bátran, vi
tézül és sikeresen. Százszorosan megadta a né
meteknek, a mivel régen adósuk volt! 

Az udvari kamara 1605-ben már azt hir
dette, hogy Nádasdy Tamás törökké lett. Ez 
az ember — irja a kamara — elárulta Istenét, 
hazáját, királyát ós a. hitét. Mint ilyennek nem
csak a földön, hanem a túlvilágon is bűnhőd
nie kell. Az udvari kamara a földi büntetést 
azzal kezdte, hogy Nádasdy javainak az el
kobzását elrendelte. Ezt az intézkedést azonban 
nem volt, a ki végrehajtsa. A magyar kamara 
ugyanis kijelenté, hogy már eddig is eléggé 
átkozzák a rendek s ha most Nádasdy javait 
lefoglaltatja, az egész ország gyűlöletébe esik. 

Az udvar szorultságában 1605-ben Nádasdy 
Tamásnak is fölajánlta a grácziát. Tamás uram 
azonban rá sem hederített az ajánlatra, ha
nem folytatta a harczot A fegyvert csak ak
kor tette le, mikor a Bocskayval kötött békes
ség amúgy is biztosította személye ós vagyona 
sérthetetlenségét. . . 

Tamás uram a harczok idején annyira meg
kedvelte a törököket, hogy irt a budai basá
nak, adná hozzá a fiait nevelésbe: 0 úgyis 
gyermektelen, jó vitézeket neveltet belőlük. 
Hajlott-e ezen kívánságára a budai basa, nem 
tudjuk. De a békesség helyreállta után az ilye
tén terv kivitele amúgy is lehetetlenné vált. 

Takáts Sándor. 
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A FURLANA, A LEGÚJABB DIVATOS TÁNCZ, A MELYRŐL AZT HISZIK, HOGY KI FOGJA SZORÍTANI A TANGÓT. 

LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Layerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

Az ezüsttallér. 

Persze könnyű azt mondani, hogy ilyesmiért 
nem érdemes annyit vesződni. Mégis a papkis
asszony néhány hétig egészen le volt sújtva, 
mert nem tudta, hogy honnét teremtse elő az 
ezüsttallért. 

Csak legalább elkérte volna édes apától a 
lakodalom utáni reggelen, mint a hogy tervezte! 
De aztán szidást kapott édes anyától azért, a 
mit a kovácsnak mondott, a mikor feljött a 
rókaveremből. De nemcsak azért, mert azt mon
dotta, hanem mert úgy elibe szaladt. Az úgy 
látszott, mintha meg akarta volna őt ölelni. 
Ha már ilyen nagyra nőtt, ideje, hogy meg
tanulja mint illik tisztességesen viselkedni, 
nem pedig úgy mint egy tizenkétéves gyerek. 

Ezek után bizony bajosan mert pénzt kérni. 
Azután meg sohasem találta édes apát egyedül 
éa akkor szólni, mikor édes anya is ott van, 
annyi mint újra veszekedést és lármát föl
idézni. 

Bizony nagy hiba volt, hogy így elhalasz
totta, de másnap szó sem lehetett róla. Ugyanis 
csak most hallotta meg édes anya, hogy a 
menyasszony és vőlegény meg az egész nász
nép itt voltak Lobyből. Ez nagyon gondolko
dóba ejtette. Még nagyobb baj lett volna, ha 
megtudja, hogy Maja Liza egy egész ezüsttallért 
ajándékozott oda. 

Minél tovább várt a papkisasszony a köl
csönnel, annál jobban félt édes apa és anya 
előtt beismerni, hogy ilyen nagy adóssága van. 
Végül be kellett vallani magában, hogy már 
sohasem lesz bátorsága pénzt kérni. Nincs más 
mód. Meg kell próbálni, valahol másutt sze
rezni. 

Erre gondolt nappal, midőn a lepedőt varrta 
és éjjel, mikor az ágyban feküdt. Minden áron 
vissza kell fizetni a kovácsnak. Nem viselheti 
el azt a szégyent, hogy adósa maradjon annak, 
a ki jóhiszeműleg segítségére sietett. 

Ha elmehetne Brogren Annához! De erre 
gondolni sem lehetett. Sohasem engedné meg 
édes anya, hogy elmenjen és meglátogassa azt, 
a ki jó sziwel van iránta. 

De hát akkor kihez forduljon? Nagymama 
épen olyan szegény volt, mint ő és nem volt 
semmije, csak a mit édes apától kapott. És 
Moreus Ullának talán sohasem volt egy ezüst
tallér a markában. 

Persze, hogy le volt sújtva. Az pedig megint 
nem lehet, hogy akárkihez odamenjen es el
mondja, hogy nem mert édes apától és anyától 
egy ezÜBttallért kérni. 

Mikor így tanácstalanul állott, eszébe jutott, 
hogy él még egy nagynénje és ez talán segít
hetne rajta. Igen ám! Kénytelen volt fölnevetni, 

mikor arra gondolt, hogy micsoda arczot vágna 
a nagynéni, ha elmenne hozzá és pénzt kérne 
tőle. 

Méltán csodálkozhatna, mert a testvérének a 
leánya idegenebb volt előtte akárkinél. Nagy, 
áthidalhatlan szakadék volt közte és Maja Liza 
között. 

Nem mintha rossz viszonyban élnének egy
mással, hanem mert a nagynéni fiataljn férj
hez ment egy parasztgazda fiához, a ki meg 
merte őt kérni. Nem a szerelem hozta össze 
őket, a mint Maja Liza hallotta. Az büszke 
volt és úgy hitte, hogy nem csekélység egy 
papnak a leányát feleségül venni, ő pedig meg
mondta, hogy inkább vezeti a nagy gazdag 
parasztudvart, mintsem otthon ül és vár valami 
szegény segédlelkészre. 

A nagynéni tehát elköltözött a paraszt udvar
házba és így önkényt elszakította magát az 
egész családjától. Semmit sem akart tudni előbbi 
életéről, különösen vigyázott arra, hogy senki 
se közeledjék hozzá Lövdalából. 

Nem lakott messzebb, mint a hogy Bro fe
küdt, de azért nem jött soha a paptanyára. 

E helyett édes apa vagy nagymama vagy 
pedig Maja Liza kocsizott el Svanskogba és 
látogatta meg. 

Haj, haj ! Maja Lizának be kellett vallania, 
hogy sohasem örült nagyon ezen látogatások
nak. Nem azért, mert a nagynéni az idő 
folytán olyan lett, mint a többi paraszt
asszony, hanem azért, mert rígy fogadta őket, 
mintha teljesen idegenek jöttek volna Lövda
lából. Sohasem jött ki a lépcsőre, hogy üdvö
zölje őket és midőn beléptek a házba, az első 
szava az volt, ugyan minek fáradtak, hogy őt 
itt a paraszttanyán meglátogassák. Azután rög
tön számítgatni kezdte, hogy mennyi ideje is 
múlt, mióta utoljára itt voltak és mindezt nem 
a legbarátságosabb hangon, hanem úgy, hogy 
a látogatók kényelmetlenül érezték magukat, 
és nem tudták, hogy helyesen cselekedtek-e 
mikor eljöttek, vagy jobb lett volna otthon 
maradni. 

Érdekes volt! Egy reggel, midőn Maja Liza 
édes apával és anyával a reggelinél ült, oda
vetőleg megemlítette a svanskogi nagynénit 
és azt mondta, hogy még sem kellene egészen 
megfeledkezni róla. 

Alig mondta ki, máris megbánta. Ugyan mit 
csinálna Svanskogban? Ez teljesen fölösleges 
volt. A nagynéni nem volt barátságosabb hozzá, 
mint anyja. Isten ments ! Mégha meg is enged
nék Maja Lisán»k, hogy odamenjen, akkor is 
alig merne segítséget kérni. 

Édes apa hirtelen fölnézett a tányérjáról, 
0 mindig részvéttel volt a papkisasszony iránt, 
a kki parasztasszony lett és mindig azon volt, 
hogy ő is megtudja, hogy nem felejtették még 
el egykori otthonában. Megkérdezte, mikor is 
volt utoljára nála. Talán már nagyon sok idő 
múlt el, hogy Svanskogban látogatni voltak? 

Édes anya csak hallgatott, mert ő nem is
merte a paraszt rokonokat ós így Maja Liza 
felelt, hogy bizony karácsony előtt óta nem 
voltak. Sőt annyira merész volt, hogy hozzá
tette, a nagynéni a legszívesebben venné, ha 
édes apa egyszer maga menne édes anyával. 

De Maja Liza csakhamar észrevette, hogy 
nem lehet ám ily könnyedén elrendezni a dol
got. Édes apa hátradőlt a szókében és nem 
látszott nagyon megelégedettnek. Úgy gondolta, 
hogy a rokoni szeretetben is mértéket kell tar
tani. Végül úgy nyilatkozott, hogy őt már ele
get látta a nagynéni, nincs szükség rá, hogy 
velők menjen Svanskogba és megmutassa ma
gát. De édes anya és Maja Liza még ma 
elmehetnek. Most épen alkalmas, mert úgy 
Lange-Bengt, mint a Holló szabadok. 

így határozták el a reggelinél. Ah, Maja 
Liza szerette volna a nyelvét ketté harapni. 
Ugyan miért említette föl Svanskogot? Tessék, 
most már együtt ülhet és megtehet két mér
földet egy szánkóban az édes anyával! 

De a reggeli után édes anya bement édes 
apával a szobájába és mire kijött, már mindent 
megváltoztattak. Azt mondta édes anya, hogy 
elegendő lesz, ha csak Maja Liza megy Svans
kogba. Világos, hogy nem nagy kedve van 
hozzá, de hát az ifjúságnak hasznos olyasmit 
csinálni, a mi ellenére van. És csak menjen 
gyalog, nem pedig szánkón, mert édes anyának 
ma szüksége -van Lange-Bengtre, hogy segítsen 
faggyút vágni a konyhában. Másnap majd el
mehet érte. 

Egy szempillantással sem mutatta a pap
kisasszony, hogy örül vagy szomorú lett. De 
azt meg kell adni, ha már nem szabadulhat 
ettől az úttól, mégis csak jobb ha egyedül 
megy és nem az édes anya társaságában szán
kázik. 

Miután sokáig lesz távol, kérte, hogy Csöpp
ség fölnézhetne egypárszor nagymamához, hogy 
nincsen-e valamire szüksége. 

Az édes anya azonban sohasem akart igent 
mondani arra, a mit ő javasolt. Azért gyorsan 
úgy intézkedett, hogy Csöppség csak kisérje el 
Svanskogba. Maja Liza persze azt gondolja, 
hogy a mostoha nem tudja mi az illendő, hogy 
őt egyedül bocsássa ilyen hosszú útra? A nagy
mamáért pedig ne aggódjék. Annyi fehércseléd 
van az udvarházban, hogy majd utána néznek. 

Igen, édes anya keresztülvitte akaratát, úgy 
hogy egy óra múlva a papkisasszony és Csöpp
ség útban voltak. 

Lassan és komolyan mentek a fasorban ós 
az országúton, a míg Lövdalából láthatták. De 
csakhamar beértek a fenyőerdőbe, innen már 
nem láthatták őket a papudvarból. 

Bármennyire is tudta a papkisasszony, hogy 
ez az út Svanskogba unalmas és fölösleges, de 
véletlenül gyönyörű téli nap volt és mikor egy 
hosszú, meredek lejtő előtt megállt, egyszerre 
megkönnyebbült és úgy érezte, mintha szűk 
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ketreczéből szabadult volna ki. ő, a ki tizen
hét éves volt, megfogta a kis tizenhárom éves
nek a kezét és szilaj ugrásokban száguldottak 
lefelé, míg nem a dombaljában a hóban elte
rültek és úgy kaczagtak. 

Alig volt egy óra, mire megérkeztek Svans
kogba. Szerencséjük volt, hogy csak a fele 
utón kellett gyalogolniuk. Brobynél ugyanis 
egy svanskogi kocsis vette fel őket, a ki vitt 
valakit reggel ós most üres szánkóval ügetett 
hazafelé. 

A vendéglő Svanskogban megközelítőleg sem 
volt oly nagy, mint Brobyben, a hol állandóan 
jöttek-mentek az idegenek. Svanskogba, mely 
a kerület északi felén feküdt, legföljebb egy 
utas érkezett napjában, de néha egy hét is el
múlt a nélkül, hogy valakinek kocsira lett 
volna szüksége. 

Minden a régi volt. Sem a nagynéni, sem 
pedig valamelyik szolgáló nem jött, hogy ki
segítse a papkisasszonyt és Csöppséget a szán
kóból. Ah, ah! Most szorult el csak Maja Liza 
szive, úgy érezte, mintha mellkasát összefűzték 
volna és nincsen elég helye a szivének dobogni. 
Az úton volt még egy kis reménye, de midőn 
kiszállt a szánkóból, érezte, hogy a nagynéni 
nem fog rajta segíteni. 

Nagy épület volt a svanskongi lakóház és a 
középen volt a bejárat, nem pedig az egyik 
szögleten, mint a többi parasztházaknál. A be
járat előtt kiugró volt, nem egész olyan nagy 
mint Lövdalában, de hasonló tetővel és oszlo
pokkal. 

Mégis csodálatos volt! Hányszor volt már itt 
ezelőtt a papkisasszony és még sohasem törő
dött a kiugróval. Bizonyára szükségét érezte, 
hogy megpihenjen és megnézzen egyet-m ást. 

IVN 
Rippl-Rónai József. 

Itt már semmi sem volt, a mi Lövdalára 
emlékeztetne, hanem az egész egy egyszerű 
parasztszoba. Maja Lizának mindig úgy tetszett 
azelőtt, hogy ez egy igen szép és tekintélyes 
szoba, azokkal a mennyezetig -érő szekrények
kel, a hatalmas függönyös ágygyal ós a falhoz 
erősített lóczákkal. Most azonban a ruhamosas 
minden szépséget kiűzött belőle. 

A nagynéni a teknő előtt állott háttal az 
ajtónak és teljes erejéből csűrte-csavarta a ru
hát. Maja Liza sokszor hallotta az anyjától ós 
nénjeitől, hogy olyan magas és karcsú növésű 
volt mint ő, pedig most a nagynéni ugyancsak 
erős és termetes volt és egy csöppet sem lát
szott gyöngének. Fekete posztószoknya volt 
rajta és vörös pruszli, fehér ujjassal. A fehér 
báránybőr ujjast, a mi szintén a viselethez tar
tozott, munka közben ledobta magáról. 
HjNem is fordult az ajtó. felé, mikor kinyílott 
és nem szólt egy szót sem. Maja Liza pedig 
azt kívánta, vajha néhány mérföldnyire lenne 
innen. De hát mit volt mást mit tenni; oda
ment hozzá és a kezét nyújtotta, hogy kö
szöntse. 

A nagynéninek mindkét keze bent Volt a 
vízben. Az egyiket kihúzta, de nem gondolt 
azzal, hogy talán inog kellene törülni, hanem 
csak úgy nyújtotta a húga felé. 

— Úgy hát csak te jöttél — mondta. — Az 
új tiszteletesnó nagyon is finom ahhoz, hogy 
minket parasztokat meglátogasson. 

Bár alig mondott mást és barátságtalanabbul, 
mint a hogy szokta, de Maja Liza most nem 
volt olyan türelmes, mint máskor és keserves 
sírásba tört ki. Lehet, hogy keservesen érezte 
magát, mert koldulni indult és most nem mer 
előhuzakodni. (Folytatása következik.) 

*>y^ 
P ó l y a T i b o r és a modellje. S z i n n y e i - M e r s e Pá l . I v á n y i - G r ü n w a l d Béla . 

MŰVÉSZEK KARRIKATURÁI ÖNMAGUKRÓL. — Tábori Kornél „A nevető világ" czímű, az Urániában előadott darabjából 

A lakóház régi volt, de a nagynéni újra javít
tatta és átalakíttatta, a mihez a gyermekkori 
otthon szolgált mintául. Épen annyi táblás volt 
az ablak, mint ott, a padlásablakokat pedig 
bátran ki lehetett volna cserélni, a nélkül, hogy 
a különbséget észrevennék. 

Lassankint tágulni kezdett a mellkasa. Talán 
mégsem- volt olyan nagy bolondság idejönni ? 
Talán az egykori papkisasszony még sem tűnt 
el teljesen, mint a hogy feltüntetni akarja? 

Az előszoba kisebb volt, mint Lövdalában. 
De a sarkokban ép olyan félkörű szekrények 
terpeszkedtek és a falak szürkére voltak festve 
fehér és fekete pontokkal. A lépcső fala vastag 
gerendákból állott, mint otthon és a padrajáró 
veszedelmesen meredek volt. Bizonyára itt is 
oly jól lehet nekidülni a lópcsőkorlátnak, mint 
Lövdalában és lecsúszni a nélkül, hogy földet 
érne a lába. 

Az előszobából vezetett egy ajtó a nagy
szobába, a mely csak a vendégeké volt Itt 
soha senki sem tartózkodott, a házbeliek közül. 
A papkisasszony azonban fordított egyet a kul
cson és betekintett. Olyan volt, a milyennek 
várta: sárga nyirfaszékek, nagy fehér asztal, 

épen mint Lövdalában. Még csak a nagyvirágú 
«kalla» sem hiányzott az egyik ablak mellől. 
De mégis valami máskép volt. Itt is kék futó
szőnyegek voltak, de más mintával. Midőn Maja 
Liza ezen elgondolkozott, hamarosan megér

ttette, hogy ez nem a nagynéni hibája. 0 a régi 
szőnyegek után szőtt, melyeket az ő fiatalkorá
ban használtak. Otthon változtatták meg a 
mintát. 

A papkisasszony becsukta az ajtót és csönde
sen megállott az előszobában. Könnyek tolul
tak a szemébe. De nem hitte, hogy a nagynénit 
meghatja az érzékenykedés. Nyugodt és vidám 
akart lenni, ha majd bemegy hozzá. 

Ez volt Maja Liza rendes útja! Midőn be
nyitott a szobába, látta, hogy a nagynéni épen 
nagymosást tart. Hatalmas üst forrt a tűzön 
és a szoba közepén állott a mosódézsa tele 
ruhával, úgy hogy a lugos-viz csak úgy csur
gott felülről. Most a nagynéni még inkább 
haragos, mint barátságos lesz a jövevényekkel 
szemben. A padló egészen vizzel leöntve és egy 
hosszú padon voltak a kimosott ruhák kitere
getve. Maja Liza belátta, hogy nem nagy öröm 
ilyen rendetlenségben vendégeket fogadni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ki látott engem? Ady Endre új könyvének 

czíme ez a kérdés. Ki látta a költőt ? Egyáltalán 
ki látott már embert, igazán, belülről, ki tekintett 
be lelkének rejtelmeibe és ki tudja megfogDi ér
zékeivel azt az elzárt, titokzatos, megfoghatatlan 
valamit, a mi egy másik ember egyéniségének 
lényege? Próbálgatjuk, ki több, ki kevesebb intui-
tióval egész életünkön át és nem jutunk sokkal 
tovább a végén, mint a mennyire a kezdetén vol
tunk. Még a költőt tudhatnék legjobban megköze
líteni, mert minden emberek közül ő mutat meg 
legtöbbet magából s érzését, gondolatát nemcsak 
tartalmában, hanem színében is kinyilvánítja ver
seiben. És mégis, ki mondhatja, hogy látta a köl
tőt? Az ember örök magánossága jajdul ki Ady 
kérdésében s a költőé, a kit az önkínyilatkoztatás 
ösztöne hajt Ez az ösztön épen Adyban példát
lanul erős s szinte elemi természetű, senki nem 
adja magát költői munkáiban teljesebben és köz
vetlenebbül, mint ő. Mintha az ő személye csak 
közlő szerve volna a valahonnan rejtelmes messze
ségben támadó gondolatoknak s teljesen átbocsá-
taná őket, csorbítás nélkül Nála a vers nem csu
pán művészi munka, hanem a~szó szoros értel
mében életjelenség, még pedig *a költő életének 
legfontosabb — talán egyedül fontos — jelensége 
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lényének igazi lényege. Teljes valójával éli a köl
tészetet s minden, a mi az életből hat rá, költé
szetté válik benne, abban a rejtelmes valójában, 
a mely az élet minden igazi nagy dolgát első 
szempillantásra chaotikusnak tünteti fel s csak a 
mélyebb belátás és erősebb átélés által oldódik 
fel és egyszerűsödik kézzel megfogható, szemmel 
meglátható valósággá. Ady lírájának nem a tar
talma a lényeges, nem is formáinak sajátságos, 
egészen egyéni és minden vonalában új művészete, 
hanem az a lendület, a melylyel az életbenyomás 
verssé záródik össze s a melynél fogva a vers 
intenzív és konczentrált élettel telik meg. Abban 
a fejlődési fokában, melyet új könyve jelent, a 
magyarság sorsa foglalkoztatja legerősebben: a 
könyv túlnyomó része elkeseredett, szenvedélyes 
viaskodás a magyar élet mai hatalmaival szemben. 
A kép, melyet a magyarság jövőjéről lelkébe vetít 
jelenének szemlélete, ijesztő és félelmetes, a komor, 
elkeseredett hang emlékeztet az ótestámeritomi pró
fétákra, de időnkint egy eredeti magyar hang, 
talán az ázsiai puszták szelének süvítéséből támadt, 
vegyül bele a sötét zengésbe: az eb ura fakó 
históriai kiáltása, a melyben a magyarság minden 
históriai szenvedése, önmagával és az egész világ
gal való meghasonlott birkózása sűrűsödik össze. 
A költő rendkívüli intenzitással éli faja életét s 
szava néha úgy hangzik, mint az önmarczangolás 
sikoltása. Máskor — ez is mennyire magyar vo
nás ! — a búsongó ellankadás, a a minden mindegy» 
fáradt, reménytelen filozófiája fogja el, kesergé' 
kurucz vitézek panaszkodása, aggódása sír ki s-
versből, különös, szivet fájdítóan zokogó hangokon, 
a milyennek régesrég elhallgatott tárogatók hang
ját elképzeljük, mikor a lengyel határ közelében 
menekülő kuruczok lehelletétől felrikoltottak. Ha 
az ember beleolvassa magát ezekbe a versekbe, 
csakhamar elfelejtődik minden aktuális motívu
muk s az átkozódó, haragos és elkeseredett han
gokból a magyarság ezeréves tragédiájának izgatott, 
sötét körvonalai bontakoznak ki. Minden egyéb
nek — ezt már tavalyi könyvében is éreztük — 
fölébe tudott emelkedni, eljutott az egész élettel 
szemben arra a magasabb szempontra, a melyből 
az ember már mintegy csak szemlélő módjára, 
széles ivben tekint át mindent s bizonyos fölényes 
érzéssel tudja kihelyezni magából az életjelensó-
geket. Ezzel az egy dologgal, a magyarság prob
lémájával nem tud ebbe a hűvösebb viszonyba 
jutni, ez mindig fölzaklatja, szélsőségig izgatja 
egész valóját, ezt mindig teljes zuhanó súlyában 
éli át. 

*% A oBudapesti Számla* most megjelent már-
cziusi száma nagy részben Kemény Zsigmond em
lékezetének van szentelve: a Kisfaludy-Társaság 
Kemény-ünnepén tartott beszédek és felolvasások 
vannak benne összegyűjtve : Berzeviczy Albert meg
emlékezése, Beöthy Zsolt és Rákosi Jenő tanulmá
nyai, Hegedűs István ünnepi verse. A többi közle
ményekben Wlassics Gyula Nemzet és állam czí-
men szól egy e tárgyról most megjelent könyvről, 
Méhely Lajos zoológiai oktatásunk reformjáról ér
tekezik, Divald Kornél a hires régi nürnbergi szob
rásznak, Veit Stósznak magyar származására vo
natkozó kutatásait közli. A szépirodalmat Keller 
Gottfried egy szép novellája képviseli, a Szemle 
rovat a Nobel-díj legutóbbi nyerteseiről ad ismer
tető czikkeket, az Értesítő rovat magyar és német 
könyveket birál. A Budapesti Szemle Voinovich 
Géza szerkesztésében és a Franklin-Társulat kiadá
sában jelenik meg, előfizetési ára egész évre 24 ko
rona, egyes szám ára 2 korona. 

Széchenyi eszmevilága. A Kultúra és Tudo
mány vállalatnak, melynek újabb kötetei egyre szé-
lesbedő körben terjesztik a nagyközönség között 
a tudományos ismereteket, legújabb kötete folyta
tása annak a sorozatnak, melyben tudományos és 
közéletünk kiválóságai mondják el Széchenyi egyé
niségéről és eszméiről való gondolataikat. Az új 
kötet is, mint az előbbi, rendkívül sok becses esz
mét, szempontot és adalékot nyújt Széchenyi szel
lemének ismeretéhez. Apáthy István az emberi 
továbbfejlődés szempontjából szól Széchenyiről és 
a benne testet öltött nemzeti sajátságokról, Imre 
Sándor Széchenyi és a magyar nevelés jövője czím-
mel Széchenyi eszméinek a nevelés ügyében való 
továbbhatását fejtegeti, Pauler Ákos társadalmi 
erkölcstanáról ad képet, Zsilinszky Mihály nemze
tiségi politikáját fejti ki, Márki Sándor a társa
dalmi igazságszolgáltatásról való felfogását és végül 
Gaal Jenő, ki a kötet előszavát is irta, Széchenyi
társadalmi politikáját foglalja össze. Mind a hat 
tanulmány a gondolatokban leggazdagabb munkák 
közé tartozik, melyeket Széchenyiről irtak. 

A «Jő Pajtásn, Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja márczius 8-iki legújabb 
számába Lampérth Géza és Benedek Elek irtak 
verseket, Szabóné Nogáll Janka elbeszélést, Sebők 
Zsigmond folytatja Az arany czipő, Benedek Elek 
Oh, szép ifjúságom czímű regényét, Zuboly ked
vesen irja le Petőfi mulatozását az egri kispapok-
kal, Faragó Géza pompás képet rajzolt, Szebenyei 
József érdekes történetet mond el, Zsiga bácsi el

mondja egyik legkedvesebb mókáját. A rejtvények, 
szerkesztői izenetek egészítik ki a szá n gazdag tar
talmak. A «Jó Pajtás*-t a Franklin-Társulat adja ki, 
előfizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, fél
évre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám 
ára 20 fillér. Mutatványszámot kívánatra ingyen 
küld a kiadóhivatal (IV. ker., Egyetem-utcza 4.). 

Új könyvek. 
Ki látott engem1? Ady Endre verseskönyve. 

Budapest, a Nyugat kiadó-részvénytársaság. 
Széchenyi eszmevilága. Második kötet. Apáthy 

István, Imre Sándor, Pauler Ákos, Zsilinszky Mi
hály, Márki Sándor és Gaal Jenő tanulmányai. 
Budapest, Franklin-Társulat; (Kultúra és Tudo-
mány.) ára 1'60 K. ' 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: ARVAY SÁNDOR, 

48-as honvédhadnagy, nyűg. járásbiró, 88 éves ko
rában Zalaegerszegen. — CHMEL GUSZTÁV, keres
kedelmi tanácsos császári ós királyi udvari zőn-
goragyáros, 70 éves korában Budapesten. — FKIQD-
REICH ISTVÁN, (Görcsöni Dénes) főgimnáziumi tanár 
Budapesten. Az elhunyt régebben újságíró volt és 
alelnöke a katholikus írók ós hírlapírók országos 
Pázmány-egyesületének. — Velétei dr. ZSIGA MÓR, 
nyűg. bányafőorvos, 72 éves korában Máramaros-
szigeten. — Hódosi BENDE ANDOR, oki. mérnök, 
máv. fölügyelő, 71 éves korában Gödöllőn. — Zborai 
ZBORAY BÉLA, 69 éves korában Szolgaegyházán. — 
MATÓK ISTVÁN, Hódmezővásárhely árvaszéki elnöke, 
66 éves korában. — Nagyilosyai ILOSVAY FEBBNCZ, 
Szatmár vármegye árvaszéki elnöke, -65 éves ko
rában Nagykárolyban. — Jeszeniczei JANKOVICH 
OTTÓ, 63 éves korában Mátraszőllősön. — Báró 
GEDULT-JUNGENFELD KÁROLY, 58 éves korában Fal
stinban. — Felsőeőri BERTHA ISTVÁN, római katho
likus kántor, elemi iskolai igazgatótanító, 55 éves 
korában Szécsónyben. — Dr. MIHÁLOVICS BÉLA, ki
rályi tanácsos, ügyvéd, az Ügyvédi Kamara választ
mányi tagja Budapesten. — LÁSZLÓ ISTVÁN, CZ. 
kanonok, 68 éves korában Istensegítsen. — Dr. 
PERÉNYI ADOLF, a budapesti I. kerületi állami fő
gimnázium tanára, 58 éves korában Budapesten. — 
Hegyeshalmi FISCHER KÁROLY, Veszprém vármegye 
törvényhatósági bizottsági tag, a Veszprém vár
megyei Gazdasági Egyesületi igazgatósági tagja, a 
veszprémi Közgazdasági Bank és Takarékpénztári 
r.-t. elnöke, közalapítványi uradalmi bérlő, 61 
éves korában Győrött. — Székelyköcsárdi KÓNYA 

a kiváló bór- és lithiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbaiok-
nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 

lélegzési szervek hurutjainál kitünö hatású. 
SCHÜLTES ÁGOST '''W&l^&SSSZXlT1" 

Vegyen ISc^Ye Selymei 
Mriaswa miniéi • mi •)4on«áuMkMI íeaste, I 
feher.vagv izmaiban: crépon, faeonnes, cfcinét, I 
ottoman, masniin itb. atousselino 130-cm.iiélu,I 
méterje K. 1.30-t*l kezdve, bársony rukáknak, I 
és blasoknak, alOs, kábátoknak és Upwiyakaek, I 
valamint blúzok varratlan és ruhék valódi svájc " 
himiéssal batist, -gyapja, és selyemben. 

Mi csakis kereskedett ssolid •elyemssé-1 
vetet árulunk, kdzvetlenül msgánvevoknek, posta- f 

kéltséf,, és vámmentesen • házhoz. (Dupla levélbélyeg.) j 

Schweizer és Társa, Luzern U 23 (Sfi)cz) 

E R D Ő S Í T É S R E 
alkalmas minőségben (díjmentesen csomagolva és a kótaji 
vasúti állomásra feladva) Mauthner-magból kelesztett 
akácz-csemete 1—3 éves, ezrenkint 5—40 K-ért. G'edicsia-

.csemete 1—2 éves, ezrenkint 4—10 koronáért kapható: 
DOBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LASZLÚ 
facsemete telepén, KŰTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, 
telefon helyben). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

Van-e homokja? 
ha Igen, akkor keverje ozementtel és ké

szítsen f a l i t é g l á k a t , f e d ő c s e r e p e k e t , 
t i r t ö m b ö k e t , p a d l ó - é s j á r d a l a p o k a t , 
c s ö v e k e t , l é p c s ő f o k o k a t , o s s l o p o k a t 
stb. belőle. — Szállítjuk aa o s s s e s g é p e 
k e t éa f o r m á k a t e s é s j ó v e d e l a a e a ő 

i p a r á g b ó l . 

D r . G a s p a r y & Co . gépgyára 
M a r k r a n s t á d t , Lelpzlg mellett. 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 
•38. száma árjegyzék ingyen. 

EZÜST! ! EKSZEB! »"* ^ i 
* " " " " " " * beszerezhető: 

SÁRGA JÁNOS 
cs. és kir. ndv. szállító, 
ékszerész, müötvöanél. 

Bpest, IV., Kigyó-tér 5. 
Ezüst evőeszközök, grammja munkával együtt 12 f. 
Ezüet tálozái, tálak stb. gramm)a 16 fül. Ezüst ezu-
kortertók, koaarak, •sarainetó-alWínjok stb irr -ia 
16 tUL̂  Elsőrendű uj áxukl Lagojabb árjegyzék 'in
gyen és bérmentve. Vidékre váUaatekot küldik I 

Orr-alakitó! 
*ZelIo» orthop. készülék, mellyel minden nem szép orrforma szava
tosság mellett alakitható. (Csontbibák nem.) 60,000 darab használat
ban. (Megrendelések fejedelmektől.) A készüléket vámmentesen szál
lítjuk és a postadíjjal együtt 390 koronába kerül, jobb és élesen 
beállítható K 6"60, kaucsukkal K 81H). Éjjel viselhető. — Orr-
speczlalista-orvrjsok által ajánlva. (13 szabadalom.) Homlokráncz-simitó 
K 4-20. L. M. Baginski, speczialista Berlin 275. W. 57 Winterfeldstr. 43 

Gulliver 
A príma 
kaucsuk 
cipősaro 
kaucsuk sarkok1 

olcsó, mert kaucsukból készült. 
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MIKLÓS, szállodatulajdonos a zilahi ref. egyház 
presbytérmmának, Zilah város képviselőtestületé
nek, Szilágy vármegye törvényhatóságának, a ko
lozsvári Kereskedelmi Bank zilahi igazgatóságának 
tagja, 61 éves korában Zilahon. — CSIPKAÍ JÁNOS, 
nyűg. főerdó'tanácsos, 57 éves korában Lippán. - -
Dr. SCHWARZ ALADÁR, a késmárki járás tiszti orvosa, 
51 éves korában Budapesten. — Czabaji HORVÁTH 
FBRENCZ, királyi tanácsos, földmivelésügyi minisz
teri fó'számtanácsos, 64 éves korában Budapesten. 
Dr. HANGL GYÖRGY, honvédelmi minisztériumi fo
galmazó, 35 éves korában Budapesten. — Dezséri 
dr. BUDNYÁNSZKY JENŐ, ügyvéd, földbirtokos, 38 
éves korában Budapesten. — SCHOPPELT HENRIK, 
kecskeméti zenetanár, 22 éves korában Kecske
méten. 

Ozv. GOBL ANTALNB, szül. váradi Masztaghy Má
ria, 88 éves korában Budapesten. — Özv. KOVÁCS 
JÓZSEPNB, szül. Zolnay Amália, 78 éves korában 
Budapesten. — Özv. dukai TAKÁCS LAJOSNE, szül. 
Szűcs Terézia, 73 éves korában Bimabányán. — 
Özv. ontopai .PETHEŐ LAJOSNE, szül. Szittyái Zsófia 
Matild, 71- éves korában Bánhidán. — VARSÁGH 
GUSZTÁVNÉ, szül. Bársony Aranka, 57 éves korában 
Budapesten. — Ozv. BRINCZKÓ TAMÁSNE, szül. Pán-
czér Lujza, 55 éves korában Szabadkán. — Feny
vesi VÉCSEY ARTDRNB, szül. Stein Jenny, Vécsey 
Artúr vezérigazgatónak, a Lipótvárosi Kaszinó gaz
dájának a felesége Bécsben. — Felsőbátkai BÁTKAY 
JÁNOSNB szül. Török Mária, 59 éves korában Bima-
szombatban. 

EGYVELEG. 
* Villamos automobil közlekedések az Alpe-

sekben. Svájczban nagyszerű vállalkozás készül: 
villamos automobil közlekedést akarnak létesíteni 
az Alpeseken át. Az előmunkálatokra, az utak 
javítására és anyagbeszerzésre eddig harmadfél 
millió koronát költöttek. Az autójáratok Airolo-
ból fognak indulni, a Bedretto völgyén és Nufnen 
szoroson át Ulrichenig és onnan vissza. Az út 
hosszúsága 50 kilométer. Az utat majdnem végig 
ki kell szélesíteni, ezenkívül egy vashidat is kell 
építeni a Tessiu-folyó fölött. Az autók 24 személyt 
szállítanak, az express utazás l8/* óráig, a rendes 
utazás 2Vé óráig fog tartani. Naponta három já
ratot indítanak, és a vonalon nyolez állomás lesz. 

* Az erős papiros az, a mely csak saját 6—7000 
méter hosszú darabjának súlya alatt szakad el. Nem 
a legvastagabb papiros tehát a legerősebb is. 

'[ ezen hímzett" ruhája 
varratlan, mosható, valódi svájci hímzéssel, 
vám- és portómentesen szállíttatik házhog. 

A teljes ruhára va ló: 4.20 méter 
hosszú, 116 cm. széles batisztkelmébol áll, 
rajta 4.aométer hosszú, 4Scm. széles hímzéssel. 
ara, házhoz szállítva, 14.80 korona. 

Raktáron tartunk: 
fehér alapon új kék hímzésűt 
fehér n cseresznyepiros hímzésűt 
fehér „ lila , 
fehér „ baracksárga „ 
fehér „ fekete „ 
_ Kérje divatképekkel 197 és himzés-

•untákkal ellátott új mintagyúj teményünket. 
Magyar levelezés. 

Különlegességek! No'í- leányka- és 
béberuhák, valamint blúzokra való legdi
vatosabb kelmék. 

Hímzett ruháink varratlanok, azonban 
rendelésre különféle nagyságú mintalapokat 
szállítunk. 

Schueijer&Co.J-L/uzem 
' S váj ez. • 

[„Al tva ter" 
Gessler 

] 
] 

B u d a p e s t . J 

CZIM BALOM 

Javítási műterem stb. Számos kitüntetés 
10 munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

Legújabb szab. acélszerke
zettel részletre is. Csodaerős, 

£&. gramofonok 
s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rozsa, Berczei, 
Bonéi, Carnao-tol legszebb 
lemezek 2 korona 50 fillér, 

világhírű meste
rek hü utánzatai 

Fuvolák, Tárogatók, cziterák, 
harmonikák, stb. 
MOGYOROSSY 
kir. szab. hangszergyár, 
Bpest, VIt, Rákóczi-

Hegedűk; 

jysÁiWApyjjsÁG^ 
Szép asszonyok, kik egészséges, vakitó fehér 

tógákkal bírnak, tudják, hogy ez a legszebb test-
üiszuk a régebben szigorúan megőrizték titkukat, ha 
megkérdezték, milyen szert használtak fogaik ápolá
sara. Ma már nem titok, mert már zsengekortól 
kezdve hozzászoknak a már 27 év óta a viláo- min
den részében jól isme-t és mindenki részére "nélkü
lözhetetlenné vált Sarg Kalodont és Kalodont száj-
víz használatához. Aki fogait tisztán, fehéren és egész
ségesen egész a késő korig meg akarja tartani, 
használjon azok tisztításához reggel és este Sarg-féle 
ivalodontot. A száj öblítésére pedig minden étkezés 
után használjak a szintén ismert Kalodont szájvizet. 
Mindkét szer kellemes izü és hatása antiszeptikus. 
h.apható gyógyszertárakban, drogériákban, illatszer-
kereskedésekben és minden szakbavágó üzletben. 

Tavaszi g y e r m e k r u h á k u a n a logujabbat és 
legszebbet a Tulipán Gyermekotthon (Koronaherczeg-
uteza, 8/a) nyújtja, ahol tetőtől-talpig felöltöztetheti 
minden szülő fiu- vagy leánygyermekét, csecsemőtől 
kezdve 18 éves korig. Nagy képes árjegyzék ingyen 
es bérmentve. 

SAKKJÁTÉK. 
2890. számú feladvány Pauly W.-tól, Bukarest. 

SÖTÉT. 

é i 
m 

> d e f g h 
VH.ÍQOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 2887. számú feladvány megfejtése Bobrow Páltól. 
Világos. Sötét. Vüágos. a. Sötét. 

1. V g 2 - e 2 . . . Ke5xf6 
2. V e 2 - b 5 . . . F h 5 - g 6 
3. ei—e5 f matt. 

1 . . . Ke5*d4 
2. F e 8 - d 6 H h t - { 2 
3. c2—c3 + matt. 

1. — — . . . Fg5-hG 
2. H d 4 - f 3 f stb. 

IMATTONT FELI 

~ I"~H~ I 1 1 áT • 

természetes 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ 

"<i 

\I ji 1/ 

ZONGORÁK. 

HECKENAST 
GUSZTÁV 
ZONGORATERMEI 
BUDAPE5TGIZEIIATÉR-2 

ALAPITVA1865TELEFON-1-60-

itók, cziterák, 
b. — Hurok. I 
Vi GYULA I 
szergvár, -1 
Lkóczi-nt 71. I 

Lohr Már ia 
} • • (KRONFUSZ) 

Gyár és föüzlet: 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

[
l A főváros el»S és 

legrégibb cslpke-
. tisztító, vegytitz-
I titd és kelmefest6 
i g y á r i intézete. 

Fiókok: I I . kor., , 
Fő-utcza 27. tz. 
IV. ker„ Eskü-út i 
6. u. IV., Keov I 
keméti-ntoza 14. i 
V., Harmínczad- I 
utcza 4. tz. VI., i 
Teréz-könít 39 . 
VI., Aaérátty-út i 
16. tz. VIII. ker.. 
József-korút 2. -

197 
Helyesen fejtették meg: Merényi Lajos. — Ladányi 

Antal. — A iBudape$ti Sakk-kört. — A tBudapetH III. ker. 
Sakk-kör.t (Budape$t) — Németh Péter (Csongor.) - Kin-
tzig Bóbert (Fakert). — Hoffbaner Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. - A .QySri Sakk-kör: 
(Oyőr) — A íZborói Tártaikon. — A tKaloctai Katholikus 
Kör: — A sDunafóUvári Egyenlőségi kör* — Csolnoki Ist
ván (Hajdulmdháta). — A tLeibicii Gazdasági Kaszinót — 
A tCsengeri Kaszinót — Liebel Dártd (Bajmok). — Lnstyik 
János. — Szivák János (Alberti-Irsa). Patkó Imre (Talpas). 
Szántó Izidor és Bónai Ignáoz (Zombor). — Molnár Henrik 
(Sopron). — Jánosi István (Annafalu). — Kiss Gábor (Nyír
egyháza). Timár Mihály (Endröd). 

Szerkesztői üzenetek. 
Budapest P. J. Múlt heti számunkban a rríoi mal

mokról szóló czikket nem dr. Lnmbrecht Kálmán irta. 
Földrajzóra. Ketten, öreg postás stb. Nagyon szín

telen és jelentéktelen versek ; hogy valaki mint költő 
boldogulni tudjon, ahhoz több mondanivaló kell. 

Viszontlátás. A novella nokünk nem elég érdekes. 
Első szerelem. A ki. Gyerekes rimfaragás, egvéb 

semmi. °J 

Az átlátszó fal templomában. Ügyes, routineos do-
og, de nem győz meg eléggé és nem olyan jelenté

keny, hogy közöljük. 

KÉPTALÁNY. 

mx 
A tVasárnapi Újság» folyó évi 6-ik számában 

megjelent képtalány megfejtése: Haragnak meg
bánás a vége. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Steckenpferd 
lllfomtejszappan 

* " * " » * " » * CO. gyártmánya TETSCHEH m. B. 
elérhetetlen hatású szeplők eltávolítására ég néll ü-
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
eliBmerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyógytárakban dro
gériákban, illatjzer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintúgy páratlan hatású női kézápolásra 
a Bergmann >Manera> liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 

Az új „BERSON" 
g u m m i s a r o k 
e lőnye i : 

Rendkívül t a r t ó s , 
formája ideális. 

kiválóan r u g a n y o s , 
Bersonművek VII . 
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A keblek erősítésére és fejlesztésére a 
Pilules Orientales közelébe semmi sem jöhet. 

>» 
Szép, k e m é n y és kifejlett kebe l m i n d i g nagy vágya volt az 

e l egáns hölgyeknek, mert e lengedhetet lenül hozzátartozik a szép
ség teljességéhez. 

T e h á t n e m fölösleges i sméte ln i a hö lgyeknek , akiknek keble 
n incs e l egendő m ó d o n kifej lődve, vagy azoknak a sokaknak, 
ak iknek mel le n e m rendelkezik azzal a ruganyossággal , amelye t 
a mos tan i divat megkövete l , h o g y egyedül a Pilules Orientales 
adják m e g az ideál is -keblet, a m e l y e legánsan harmonizá l a 
derék karcsúságával . 

Sok másfé le szert és kezelést hirdetnek m e g , mint czelhoz-
vezetőt, de edd ig m i n d hatásta lannak bizonyult és kényte len 
volt a Pilules Oricntales-nak átengedni a teret, amelyet m a az 
egész vi lágon i s m e r n e k é s kedvelnek. D e 
m i n d e z n e m tart vissza n é m e l y utánzót 
attól, h o g y időről- időre i smét csodaszer
n e k n e h irdesse a m a g a készítményét . 
Ezek az ígéretek, sajnos, n e m vá lnak be 
s á h ö l g y e k n e k az a része, a m e l y hitelt ad 
e z e k n e k a csábító magasztalásoknak, a 
n a g y költség e l lenére is csalódik. Ezek a 
hö lgvek j o b b a n tették volna, ha mindjárt 
a Pi lules Orientales-t használják, mert 
akkor sok csalódást e lkerülhettek volna. 

Azon hölgyek száma, akik a Pi lules 
Orientalesnek köszönhet ik a g y ö n y ö r ű 
mellet , n a g y o b b o d i k napról -napra és a 
hálájuk kítünik dicsérő levele ikből , 
a m e l y e k e t — hivatal i titok akadá lyoz 
a b b a n , — hogy teljes s z ö v e g ü k b e n kö 
zöljük, d e ame lyek a Pilules Orientales 
elvitathatatlan hatásának őszinte é s au 
tent ikus bizonyítékai. 

így ír pl . d e C . . . hö lgy : 
Teljesen meg vagyok elégedve azon eredmény-

nyel, amelyet elértem a Pilules Orientalessel. 
Legyen biztosítva, miszerint hálámat fogom 
Önnek tanúsítani, $ hogy fogok jó és jól ér
demelt reklámot csinálni az Ön pilu'ái részére. 

Mme deC . . . rue Bayen, 
Paris. 

Es a m á s i k : 
uram 1 
A Pilules Orientales nagyon jót tesznek és 

köszönet izekért, látom Örömmel azon beesése
ket lassan eltűnni, amelyek körülvették keble' 
met. Most már nem esem kéttégbe, hogy szép 
keblet fogok visszakapni, amelyet több év óta 
elvesztettem. 

Louise M. . . me Franklin, Passy. 
A Pi lu les Orientales használata által c s o d á l a t o s a n megte lnek 

a fiatal l e á n y o k n a k é p p ugy, mint azon hö lgyeknek , k i k n e k keb le 
tökélet lenül v a n ki fej lődve vagy száradtság és be tegségben 
szenvedett . 

Gyenge egészségű és szervezetű egyének is bevehet ik azokat , 
a h o g y a következő két k ivonat mutat ja : 

. Uram ! 
jffn nagyon meg vagyok elégedve a Pilules Oríentates-sal, amelyek 

nemcsak kissé'nagyobb keblet adnak, hanem egészségesebb is vagyok. Ma 
20 éves vagyok, vérszegény voltam a legzsengébb gyermekkorom óta és 
csak azóta, hogy veszem az ön Püvláit, látom vérszegénységemet el
tűnni. 

Mille G . . . plaee St.-Pierre, Tonneins. 

Uram t 
A barátnőm, akivel megismertettem a Pilules Orientalest, nagyon 

meg van veink elégedve. Sőt gyomorgörcsei voltak, amelyek eltűntek. 
L. V. . . rue Couraye, Qranville. 

így a Pilules Orientales n e m ártanak soha s e m az egész
ségnek, s e m a gyomornak. K ü l ö n b e n kizárólag ártatlan é s j ó t e v ő 
anyagokat tarta lmaznak s n e m veszé lyes szereket, m i n t arzén 
vagy m á s és soha n e m merül t föl panasz 30 év óta, a m i ó t a m i n 
d e n országbel i hö lgy és fiatal l eány használ ja . 

Az orvosok m a g u k e l i smer ik érdemét , rendel ik pac iense iknek , 
amit a következő levé l b i z o n y í t : 

Uram l 
Tovább is rendelem a kitűnő Püules 

Orientales produktumot az én páczienseimnek 
és örömmel kijelenthetem önnek, hogy ennek 
számos sikert köszönhetek. 

Doctor G . . . á N . . . 
(Loire-Inféricure.) 

A kezelés j ó hatása a z o n n a l kifeje
zésre j u t és tökéletes lesz a hatás 2 hó
n a p alatt, sőt gyakran n é h á n y hét alatt, 
a h o g y a következő két levé l mutatja : 

Uram ! 
Iá nap óta szedem a Pilules Orientalest 

és már megelégedettséggel meglepő eredményt 
veszek észre. 

Mme H... L . . . rue Condart, 
Marseille. 

Uram I 
Ezennel sietek önnek gratvlálni Piluhs 

Orientaleseért, amelyet jobban lehetne csoda-
pilulának nevezni, hogy egyetlen üveg ele
gendő volt, hogy eltüntesse mellhorpadásaimat, 
amely keblem mindkét oldalán volt. Most gyö
nyörű keblem van. Az én puha mellem megke
ményedett, s én az ön Piluláitól el vagyok 
ragadtatva. 

Mme A... L. . . Vevey, Svájt, 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat . 
a m e l y e k a Pi lules Orientales hatása, 
mutatják, a m e l y e k n e m e n g e d i k össze
téveszteni egyikével s e m a z o k n a k a n e m 
reális s zereknek , a m e l y e k napró l -napra 
m e g j e l e n n e k . 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat, 
a m e l y e k a Keleti p i lulák hatását m u 
tatják, ame lyek n e m e n g e d i k összeté

veszteni egy ikéve l s e m azoknak a n e m reális szereknek, a m e 
lyek napról -napra megje l ennek . 

í gy tehát a hölgyek, ha jav í tan i akarják k e b l ü k esztétikáját, 
h a m e l l ü k n e m elég ki ierjedt vagy k e m é n y , n e h a b o z z a n a k a 
•Pi lules Őrienta les i -hoz fo lyamodni . N é h á n y hét alatt l egked
v e s e b b óhajukat teljesítve fogják látni és n e m fogják legszebb 
derékkal m e g á l d o t t barátnőjüket ir igyelni . Meg lesz l épetve é s 
e lragadtatva az ö n n e l teljesült gyors átalakulással . 

Egy üveg - P i l u l e s O r i e n t a l e s t ára, használat i utasítással 
együtt 6"45 pos tauta lványon való b e k ü l d é s e e l l enében , vagy 6 ' 7 5 
kor. utánvéttel . J. Hatie, Pharmac ien , 45, rue de l 'Echiquier, Paris . 
Raktár Ausztria-Magyarország részére : Töröfc J ó z s e f g y ó g y 
s z e r é s z , B p e s t , I V . , K i r á l y - n . 1 2 . Vertrieb Franz. Kosmer. 
Artikel W i e n , XII. Bez., Te ichackergasse 5. 

Valódi brönni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári idényre. 

Egy szelvény 1 szelvény 7 kor. 
3.10 m. hosszú 1 szelvény 10 kor. 

teljes férfiruhához { 1 szelvény 15 kor. 
(kabát, nadrág, és mellény) 1 szelvény 17 kor. 

elegendő, csak 1 szelvény 20 kor. 
Egy szelvényt fekete szalonruhához 2 0 . — K-ért, szintúgy 
felöltőszSvetet, turistalódent,selyemkamgarnt, női kosztüm 
szöveteket stb. gyári árakon küld, mint megbízható é t 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
M i n t á k I n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Az e l ő n y ö k a melyeket a magánvevö élvez, ha szövet
szükségletét közvetlen S i e g e l - I m h o f cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. S z a b o t t , l e g 
o l c s ó b b á r a k . Ó r i á s i v á l a s z t é k . Mintáim, figyelmes 
kiszolgálás, még a legkisebb rendelésnél is, teljesen frisi 

árúban. 

e v ö k é s z l e t e k , k á v é - , t e a - é s 
m o k k a , t o v á b b á l i k ő r - , s ö r -
é s b o r k é s z l e t e k , s z i v a r g a r -
n i t n r á k stb. n a g y vá lasz tékban 
Megrende lhe tők l ego l c sóbban , 
ug*- k é s z p é n z é r t m i n t 20 bavi 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt. 
. IRODÁK: V., Bálvány-u. 18. 
., ÜZLET: VI., AndPássy-ut 1 

Legújabb kimerítő nagy ké
pes árjegyzék ingyen és bér
mentve. — Kivánatra a posta
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk 

A MAGVAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK TÉLI MENETRENDJE. 

D é l e l ő t t H Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
C Érvényes l'.)13 október hó 1-től. 
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5 51 -0 a SS 
154 5 2 2 Szv. Vácz 164 1205 Szv. Rákospalota-Ú j pest 

Szeged 152 5±S » Rákospalota-TJjpest 714 12 i b • 
Rákospalota-Ú j pest 
Szeged 

122 0 ^ 2 » Érsekújvár 1404 12 *> Gyv. Zsolna, Berlin 
718 5*2 * Szeged, Szolnok 138 1 2 » Szv. Nagymaros 

4102 6°° w Esztergom 4106 12 M m Esztergom 
6502 tjdu » Lajosmizse.Kecskemét 166 . 11 á kos pa lota-Újpest 

156 (J3Ö s* Rákospalota-Újpest 4140') Tvsz. Püiscsaba 
102 6 5 0 k.o. Wien, Paris, Ostende 168 

4108 1 5 0 Szv. Dunakeszi-Alag 
Esztergom 
Wien, Haris 510 7 0 0 Gyv- Segesvár, Stanislau 106 2 ° ° Gyv 

Dunakeszi-Alag 
Esztergom 
Wien, Haris 

1402 705 » Zsolna, Berlin 138 2 io Szv Parkány-Nána 
104 7 5 5 » Nagyszombat, Wien 17(1 2 " » Kákos 1 >a I o t a - U j pest 
158 8"° Szv. Dunakeszi-Alag 4110 22o • Esztergom 
7118 H25 Gyv. Orsova, Báziás 506 Gyv Szatmar-Németi, Brassó 
712 K4o Szv. Báziás, Karánsebes vm 2 3 0 » Wien 
134 K4» » Nagymaros 120 23b Szv. Gatánta 

4104 90a m Liszté rgom 704 2 4 0 Gyv. Bukarest, Báziás 
114 9 1 6 » Wien, Berlin. 6710 2*b Szv. ( zegléd, Szolnok 
160 946 * I!ák os palota-Újpest 6506 2 5o . Lajosmizse, J\ecskemét 

Rákos pa lota-Újpest 162 11 ou m Kakospalota-Üjpest 172 3 1 0 » 
Lajosmizse, J\ecskemét 
Rákos pa lota-Újpest 

0504 1110 9 i-ajosmizse, Kecskemét 140 3 ss » Nagymaros , 
Rá kospalota- Új pest 
Szeged 

116 12 0 0 • Wien 174 » 
Nagymaros , 
Rá kospalota- Új pest 
Szeged 716 4 3 0 » 
Nagymaros , 
Rá kospalota- Új pest 
Szeged 

110 51S Gyv. Wien 
142 S » Szv. Nagymaros 

Rákospalota-Újpest 176 5»o . 
Nagymaros 
Rákospalota-Újpest 

128 622 » Párka ny-Nána 
722 Küt . Vecsés 
144 fi±S . Nagymaros 
724 d'Üi » Monor, Ocsa 

4114 Hiü » Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rák os palo ta-Uj pest 
Czegléd 
Lajosmizse 
Vácz 
Bukarest, Báziás 
Dunakeszi-Alag 

726 
1406 
130 

726a«) 
178 
728 

6508 

6 i£ 
6£2 

7 0 0 
7 iS 
7 3 5 
74° 

m 
Gyv. 
Szv. 

* 
» 
» 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rák os palo ta-Uj pest 
Czegléd 
Lajosmizse 
Vácz 
Bukarest, Báziás 
Dunakeszi-Alag 

') Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 
november 10-ig közlekedik. 

*) Vasár- és ünnepnap előtti hétköznapo
kon közlekedik. 

*) Minden kedden csatörtükön, pénteken 

726 
1406 
130 

726a«) 
178 
728 

6508 

6 i£ 
6£2 

7 0 0 
7 iS 
7 3 5 
74° 

m 
Gyv. 
Szv. 

* 
» 
» 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rák os palo ta-Uj pest 
Czegléd 
Lajosmizse 
Vácz 
Bukarest, Báziás 
Dunakeszi-Alag 

és vasárnapon közlekedik. 
*) Minden hétfon, szerdán és uombaton 

közlekedik. 

132 
710 
182 

7 s s 
82S 
822 

» 
» 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rák os palo ta-Uj pest 
Czegléd 
Lajosmizse 
Vácz 
Bukarest, Báziás 
Dunakeszi-Alag 

1408 Hi2 » Zsolna, Berlin 
118 9á2 » Wien, Paris 
502 WáS üvv. Bukarest, Stanislau 
184 1(122 Szv. Dunakeszi-Alag 
706 Iliié Gyv. Szeged. Báziás. Bukares 
504 KISSI • Maros-Vásárhely 
720 10S£ Szv. Kiskunfélegyháza 

4116 l l i ü 
k.o. 

Esztergom 
902") 1132 

k.o. 
Belgrád,Konstantinápol; 

146 1125 Szv. Vácz 

1 

702») 11 aa k.o. 
e*v. 

Bukarest, Konstanti
nápoly 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4003 t 5Sa Sxv. Esztergom 14006 | 1 2 1 5 | S Z T . Esztergom 

14004 1 8 * * 
* 

Esztergom 40401) 1 2 " • 
4010 2 " • 

i 4012 6221 » 

Pil iscsaba 
Esztergom 
Dorog 

H4016 111221 . Esztergom 

Délelőtt Délután 
A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-u.-ra. 

Érvényes 1913 október hó 1-től. 

f E p£ 3 s 
h o n n a n | s f| 

0 S 
s S honnan f| i £ & « » s s 3 •0 a i £ 

151 5 2 2 Szv. Dunakeszi-Aiag 165 l 2 5 o Szv. Rákospalota-üjpest 
721 fait! V Czegléd 137 » Nagymaros 

Bukarest, Báziás 723 OÍi! » Vecsés 703 1 2 5 Gyv. 
Nagymaros 
Bukarest, Báziás 

725 
4103 5S2 

Monor 
Esztergom 

167 

505 

146 

ISO 
Szv. 

Gyv. 

Rákospalota-Újpest 
/Tövis, Kolozsvár, 
\Sza tmár-Németi 133 5SS » Nagymaros 

Szolnok, Czegléd, Ocsa 

167 

505 

146 

ISO 
Szv. 

Gyv. 

Rákospalota-Újpest 
/Tövis, Kolozsvár, 
\Sza tmár-Németi 

6701 b'oo » 
Nagymaros 
Szolnok, Czegléd, Ocsa 103 2 0 0 » Paris, Wien 

901') fiio k.o. (Konstantinápoly, 
\ Belgrád 

4111 Jjoa Szv. Esztergom 
exv. 

(Konstantinápoly, 
\ Belgrád 169 • Dunakeszi-Alag 

Rákospalota-Újpest Jfttt fi 10 /Konstantinápoly, 
(Bukarest 

171 3 0 0 m 
Dunakeszi-Alag 
Rákospalota-Újpest /Konstantinápoly, 

(Bukarest 6503 3 4 0 » Kecskemét, I^ijosmizse 
153 625 Szv. Rákospalota-Újpest 173 3&0 » Rákos palota-Új pest 

6507 6 3 0 » Lajosmizse 713 » 135 fiJS » Vácz 139 4 1 0 » 1407 fi40 M Berlin, Zsolna 4113 j,Ob a Esztergom 
503 

4105 
(jbO 
7 1 0 

Gyv. 
Szv. 

Maros-Vásárhely 
Esztergom 

175 
121 

51b 
5 5 5 » Rákospalola-Ujpest 

Érsekújvár 
Wien, Berlin 709 71b * Bukarest, Báziás 115 Hiü » 

Rákospalola-Ujpest 
Érsekújvár 
Wien, Berlin 

155 . Rákospalota-Újpest 1403 üéü Gyv. Berlin, Zsolna 
125 » Párkány-Nána 177 fiáü Szv. Rákospalo la-Uj pest 
727 » Czegléd 707 Báü Gyv. Orsova, Báziás 

73S Gyv. /Bukarest, Kolozsvár, 
IMáramarossziget 

105 « iü » Wien 73S Gyv. /Bukarest, Kolozsvár, 
IMáramarossziget 107 w Wien 

157 Szv. \ácz 711 Szv. Báziás, Temesvár 
6501 

127 7 5 5 » Kecskemét, Lajosmizse 
Párkány-Nána 
Paris, Wien 

179 
731 

82ü 
825 " Rákospalota-Ujpcst 

Vecsés 
113 j j i o » 

Kecskemét, Lajosmizse 
Párkány-Nána 
Paris, Wien 4117») 8 iS » 4107 8 " n Esztergom 143 Séü » Nagymaros 

719 J(40 9 Kiskunfélegyháza 131 85ü » Párkány-Nána 
129 8 4 6 . Nagymaros 109 92S2 Gyv. Wien 
159 9 1 0 w Dunakeszi-Alag 6505 9á2 Szv. Kecskemét, Lajosmizse 
705 9 2 a Gyv. Szeged 

Berlin, Zsolna, Pozsony 

181 9 i 5 » Dunakeszi-Alag 
Segesvár, Stanislau 1401 9 4 0 » 

Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 509 !)12 Gyv. 

Dunakeszi-Alag 
Segesvár, Stanislau 

4109 yi>!> Szv. Esztergom , 1405 » i a » Berlin, Zsolna 
161 
715 

103O 

10« 
Rákospalola-Ujpest 
Szeged i 

4115 
145 

1022 
102fi 

Szv. Esztergom 
Vácz 

119 11 25 • Galanta 6513 Klá2 » Ocsa 
163 1200 V Rákospalola-Ujpest 117 10áS m Wien 

717 1122 w Temesvár, Báziás 

- 101 1125 k.o 
•XV. 

/London, Ostende, 
\Paris, Wien 

185 I12ft Szv. Dunakeszi-Alag 
') Érkezik minden kedden, szerdán. 

Dunakeszi-Alag 

.pénteken és vasárnapon. 
*) Érkezik minden hétfon, csütörtökön 

és szombaton. 
*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe. 
4001 5 2 2 Szv. Dorog 4011 2 i o Szv, Esztergom 
4005 71a . Esztergom 4013 ft2ü » Esztergora 
4007 » Esztergom 4017») 8 2 1 » 4009 w°* » Esztergom 4015 1 0 2 ^ » Esztergom 

1 0 . SZÁM. 1 9 1 4 . 6 1 . ÉVFOLYAM. 
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100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3 - 5 
fillérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
Vm. kerület, Baross -utcza 1. szám. 

Árjegyzék Ingyen és bérmentve. 

Gyermekeknek 
l egb iz tosabb s z e r v á l t ó 
láz, h i d e g l e l é s é s s z a 
m á r k ö h ö g é s e l l e n a m a 
gyar . orvosok ál tal 4 0 
arannyal j u t a l m a z o t t 

Bozsnyay világhírű 
Chinin-
ezukorkája 
és 

Chinin-
csokoládé ja 
N e m k e s e r ű é s i g y gyers 
m e k e k s z í v e s e n v e s z i k . 
Mil léniumi n a g y é r e m 
mel Kitüntetve e s törvé 
nyesen védve . A v a l ó d i 
k é s z í t m é n y c s o m a g o l ó -
papirosán R o z s n y a y M. 
n é v a l á i r á s a l á t h a t ó . 1 
drb ára 12 fill. 25 d r b 
egy dobozban 3 k o r o n a . 

i GhlníD czTucorka S 

Kapható minden gyógyszertár
ban. — Késziti a feltaláló : 

Bozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jó cseh ágy to l lbó l ! l 
Surüaziihi vör. nankingba (intett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cm. uj, puha, tartós tollal K 16—. 
Félpehely K 20'—. Pehely K 24-—. Dunyha 
egyedül K 10-—, 12-—, 14-— és 16—. Fej-
párna egyedül K 3 — , 3'50 és 4-—. Kétszer, 

dunyha 200X140 cm. K 13'—, 
1 14-50, 17-50 és 21-—. Ehhez fej-
' páma 90X70 om. K 4'SO, 5'20 é» 

5-60. Öt ke. szürke toll K 9-40, 
jobb K 1 2 — K 16-ig. Félfehér 
K 17*—. Öt kg. uj, jó, fehér, por
mentes ágytol 1 K 2 4 — . Hófehér 
K 30-—, jobb K 3 6 — . Legfino
mabb uradalmi foszt. K 45-—. Öt 

•g. fosztatlan elo libákról K 26-— és K 30-—. Fehér pehely, nagypelyhü 
J _ ? ~ ' ' o b b K 6 '—• Finom mellesztett pehely K 6-50 Vs kg.-kint. 
^ n » e pehely Vt kg. K 2'60 és 3"—. Szétküldés bérmentve utánvéttel, 
"cserélés postadijmegtérités ellenében. S l g m n z t d L e d e r e r , J a n o -
• • w l t z a . A n g - e l N r 1 4 6 . b e i K l a t t a u , B S h m e n . « ^ 

•Jkw • J^ gyógyforrás, Bereg m. 
& g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s k ü l ö n ö s e n a j 
l é g z ő s z e r v e t h u r u t o s b á n t a l m a i n á l i g e n j ó h a - 1 
t á s u m é g akkor i s , h a v é r z é s e k e s e t e f orog f e n u . j 

M e g r e n d e l h e t ő : É D E S K T J T Y L . - n á l B u d a p e s t e n é s I 
a forrás k e z e l ő s é g é n é l , M n n k á c s o n . 

Paa""a^ts
s
ra tnlevelnek 

Luczfenyö 30—250 om. m. ártón
ként 30—180 fillér, tömjénfenyó 
100—300 cm. m. ártónként 120— 
250 fillér, fehérfenyő 3 0 - 3 0 0 cm. 
m. drbonként 50—200 fillér, fekete-
fenyő 30—120 cm. m. drbonként 
70—150 fillér, vcrösfenyö 30—200 
cm. m. drbonként 60—200 fillér, 
nemesfenyö 2 0 - 8 0 cm. m. drbon
ként 70—150 fillér, banksfenyő 30— 
200 cm. m. ártónként 30—120 fillér, 
kék- és ezüstfenyő 20—50 cm. m. 
drbonként 250 fillér. Thuyák és 
cziprusok 30—120 cm. m. drbon
ként 200—400 fillér. K ü l f ö l d i 
(exotikua) tűlevelűek 70 legszebb 
fajban, drbonként nagyság szerint 
1—5 K. 100 árbból álló bel- és kül
földi tülevelüfa g y ű j t e m é n y 50— 
300 om. nagyságban, 100 K, 50 drb 
55 K, 25 drb 30 kor. A k á c z -
c s e m e t e 1—2 éves, 1000 drbon
ként 6—15 K. Q l a e d i t i a 1—* 
eves, 1000 árbonlént 5—10 K. To
vábbá gjümölcB-, dísz-, sor- é l szo-
moiufák, rózsák, áíss bokrok, stb. 
Fajbaromfiak és ezek tojásai, vadász
éi díszfáczánok. Képes főárjegyzé-

ket kivánatra ingyen küld: 

Gr. Batthyány Zsigmond 
u r a d . i u t é z ő s é g - e . C s e n d l a k , 
n . p . F e r e n o z l a k , V a s m e g y e . 

htffiiimh>mÍhAhAh,Í 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

MA0AST0RZSEKET 
lEGJUTÁNYOSABBAN 

SZÁLLÍTANAK 

FISCHER ÉS TÁRSAI 
FAISKOLÁK ÉS SZŐLŐOLTVÁNYTELEPEK 

NAGYENYED. 

CKS2S |S^SKK52SSZ52S2SB2S2SZSeSCKSZSSKS?5 

. 

Punkíal ynJ(iivcöck 
az egyedüliek, a melyek nem fárasztják 
szemet. Prospektust ingyen és bérment-ve küld 
r ^ M I W I I I D A C o p t i k a i i n t é z e t e B u d a p e s t 
\ * l l I V I U n M O . I V . , F e r e n c z i e k - t e r e 2 . az. 

F i ó k ü z l e t : T E M E S V Á R O T T . 

525252 

Kocsié r u csa rnok 
Budapest, IX., Köztelek-uicza 4 . 

i monarchia legnagyobb kocsK aktára. Árjegyzék ingyen. 

MARGIT-
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész vi lágon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés ősszeá Ili fásában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi é s kiváló hatása m á r pár 
óra lefolyása alatt eszlelhető. Mivel a Margit-crémet utá
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do 

bozt e l fogadni ,mert csak i lyen készítmé-
n ;i nyert vállal a készito m i n d e n n e m ű fele- u . . 
m a r g n - jősséget. A Margit-créme ártalmatlan, ™ a r g i t -

s z a j ? P a n zsírtalan vegytiszta készítmény, a m e l y a POüder 
7 0 f i l l ér kül fö ldön nagy feltűnést keltett Ára I K. 1 K 2 0 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható m i n d e n gyógytárban, illatszer- é s drogua-üzletben 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését e lősegít ik az 

E V A T O N - T A B L E T T Á K 
által. Kérje az orvosi v é l e m é n y g y ü j t e m é n y t Minta 
K 4.20, >/« karton K 10., egész karton K 18. u t á n 
véttel Tagy az összeg előzetes bekü ldése e l l e n é b e n : 

S t . M a r k a s - A p o t h e k e , W i e n , H a a p t s t r a s s e 1 3 0 
F ö l e r a k a t - HiiRnla-gydayuertár Budapest, VII ker 
Erzsébet-körút 56 . — Tárok József Budapest, Király-
utcza 12. s z . — Kapható m i n d e n gyógyszertárban 
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Nem óhajtja Ön megismerni 
saját csillagjóslását?? 
E g y i l y e n é l e t i r á s ( h o r o s c o p ) é p p o l y s z ü k 
s é g e s é s n é l k ü l ö z h e t e t l e n a z e m b e r n e k , m i n t 
a z i r á n y t ű a t e n g e r t j á r ó h a j ó s n a k , m e r t m e g 
b í z h a t ó é s h ü v e z e t ő ü l s z o l g á l a z e g é s z é l e t r e . 

H a O n v a l a m i t t u d n i ó h a j t , v a g y c z e l j á n l t ű z t e k i 
v a l a m i n e k a z e l é r é s é t a k á r ü z l e t i , p é n z b e l i , s z e r e 
l e m , h á z a s s á g , n t a z á s , a d á s - v é t e l , s i k e r e s p r o t e k -
o z i ó v a g y e g y é b h a s o n l ó d o l g o k a t i l l e t ő l e g , ú g y i r j o n 
c s a k b i z a l o m m a l R O X R O Y t a n á r n a k L o n d o n . 

O l v a s ó p r ó b á k a t i n g y e n k ü l d e l a p o l v a 
s ó i n a k , h a r ö g t ö n i r n a k . í r j o n m é g m a . 

Az asztrológia egyike a legősibb tudo
mányoknak és párosulva a grafológiá
val, egyben tekintetbe véve egyéb ada
tokat a legnagyobb pontossággal állapit
ható meg általa az emberek egyénisége, 
sajátsága, hajlamai, erényei es hibái. 
Az ősi keleten a hindu nemzetség milliói, 
valamint a többi keleti nemzetek is, soha
sem tesznek egyetlen lépést, amig élet-
irásukat fhoroscopiukat) nem tanulmá
nyozták át a teendő lépést illetőleg. Ezek 
az életirások már rendesen a születés
kor készítettnek el az egész életre az 
ottani csillagászok által. Nagyobb ese
teknél pedig, mint például házasság 
megkötésekor, vagy hosszabb utazások 
vagy vállalkozások megkezdése előtt 
rendesen egy csillagászt hívnak meg, 
aki az illetők horoskópját vizsgálja at 
vagy készíti el abból a czélból, hogy 
vájjon az érdekelt felek harmonikusan 
és szerencsésen képesek-e keresztül vinni 
mindazt, amit terveznek vagy óhajtanak. Ha pedig történetesen 
a csillagok állásn nem volna kedvező, ugy a tervek vagy abban
maradnak vagy későbbi időkre halasztattnak el. Mindez termé
szetesen nevetségesnek tűnik fel azoknak, akik sohasem tapasz
talták ki ezt a tudományt; mindazonáltal megdönthetetlen tény, 
hogy a világ népeinek fele boldogul ezen tudomány felhaszná
lása folytán már évszázadok óta. 

Stalimann Pál ur. a neves német asztrológus a következő
képen nyilatkozik Roxroy tanárról : «... . az éle.tirás, amelyet 
tanár ur az én számomra kidolgozott a teljes igazságnak meg
felelő. Igen mély és lelkiismeretes munka. Magam is asztrológus 
vagyok és igen pontosan vizsgáltam át a csillagászati számításait 
és jeléit és mondhatom, hogy a munka minden izében tökéletes 
és a tudomány mai álláspontjának teljesen megfelelő." 

Blanquet bárónő, egyike a legtehetségesebb franczia höl
gyeknek a'következöket.irj í i : -Köszönöm teljes horoscópomat 
mely tényleg csodálatos pontosságú. Már több csillagjóshoz for
dultam tanácsért, de egyikkel sem vollam énynyife megelégedve 
Őszinte örömmel fogom Önt ismerőseimnek ajánlani. Fogadja 
hálás-elismerésemet'csudás tudásáért." 

Ha Ön is hasznára akarja fordítani Roxroy'tanár sok éveken 
keresztül szerzett tapasztalatait és nagy tudását, aki ezen ősi 
tudománynak, a csillagvetésnek nagymestere, ugy irja le egy-, 
szerűen az alábbi verset sajátkezüleg és küldje el neki nevével, 

Sontos születési dátumával (év, hó és nap) továbbá adja meg, 
ogy nős-e vagy nőtlen, ill. házas-e vagy hajadon. Válaszul majd 

teljesen ingyen egy kétoldalra terjedő eletirást kap, amely_^nt 
valószínűleg igen kellemesen fogja meglepni. írja le a követ
kező versecskét; 

Nagy hasznú a le tanácsod 
Ezren mondják — jóra vezet 
Boldogságra vágyom én is 
Nyújts hát nekem védő kezet 

Ha akarja ugy 60 flll. értékű postabélyeget is mellékelhet leve
léhez az irodai és postai költségekre. Érczpénzt sohasem küldjön 
a levelekben. Czimezze levelét a következőképen. Prof. Roxróy, 
Dep t 4010 G. Groote Markt No 24. Hága, Hollandia., 

Auvernier-
Neuclittel 
• • 
• • 
Villa Carmen (Svájc) 

G y ö n y ö r ű v idéken . 
Ki lá tás az Alpokra , 
J u r á r a és a N e u c h á -
tel i tó ra . F rancz i a 
penzió, j ó csa ládbe l i 
fiatal l e á n y o k szá -

, m á r a . Mode rn nyelv i 
és i pa rművésze t i - ok 
t a t á s . Spor to lás . E l 
s ő r e n d ű r e fe rencz t -
ák. Tel jes e l l á tás é s 
franczia nyelv i ok ta 
tás , az egész iskolai 
é v r e 1800 f rank (1710 
korona) . K í v á n a t r a 
p r o s p e k t u s t kü ld a?, 
i g a z g a t ó n ő : Mme E. 
Vuithier, oki . t a n á r . 

«fr Csak a hölgyeket érdekli! < 

Első magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

i u i l l U 1 1 J . h'rczen-u. 14/16-iz. 
fBr.Szapary-udvar.) 

A ozeg salat gyártmányú él külföldi kli-
lönlegeiiégel: Haskötők az ósjzes al
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi fű
zök és melltartók éptermetiink részére, 
valamint kiegyenlitőfiizők ferde növéiuek 
számára. Cl. és klr. szab. sérvkötök. 
Egyenestartók. HygienikuihavibajkötökI 
Bummlharisnyák. A legkiválóbb franczia 
és amerikai női óvszer különlegességek 
U]! Autó Vaginái Spray. UJ1 Irrlgáto-
rok, bldék, valamint az összes betegápo
lás! Blikkek. — Csak szakavatott pil 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árak 

Képes ár jegyiek ingyen és bérmentve 

Daczára az áremelkedésnek 

5 KILÓ 
a préselésnél könnyen meg
sérült finom loiliette szap
pan k a p h a t ó fSO—34drb) 
rózsa, orgona,mandula, ibo
lya, növény slb. illatokban, 

csak 6'50 K-e'rt bérmentve 
a pénz előzetes beküldése, 
vagy utánvét melleit. Ked
vező alkalom h á z a l ó k , 
e l á r u s í t ó k stb. részére. 
111 a t s z e r k e r e s k e d é s : 

Humann Ferencz 
m a g y a r c z é g . • • 

Közp. Wien, II. Atoisgasse 3/42 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Szerkeszti : Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Eovataiban 
minden vadászati ügyben fel-

az-összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 

világosítást kap az olvasó és és előfizetési ára félévre 6 kor 
Mutatványszámot a kiadóhivatal sz ivesen küld 
Budapest, IV. ker., Bgyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák még' az~ orvosok
tol elismert, fényesen bevált 
szert Meglepő eredmony. Sza
vatolt . ártalmatlan. Naponta 
hálairatok. í, erősségű M. 4 50, 
II. erősségű M. 6"50, — Diszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Laboratdrii-m F. Gutsche 673. 
^ — Berlin C, 2. 

% m s^St^^^sV^mi^mn^^ii^iw^s,-

rad ászterületet keresek Budapesttől 
2—3 órányira, bő 

apróvad-állománnyal. Esetleg társulok mostani bérlő
vel. Közvetítőket szivesen díjazok. Ajánlatok B. E. 
ur nevére e lap kiadóhivatalához kéretnek. 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főn. udv. száll. 
Gyár é iroda: Budapest, VII., Garav-u. 10. 

00 

0Q 
Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- éa víz
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizerőmflvi emelőgépek stb. — Tervek, költségveté
sek, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , IV M E g y e t e m - u t c z a 4. 

11. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L , 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

BUDAPEST, MÁRCZIÜS 15. 
Előfizetési f Egészévre _ 

Félévre „ 
Negyedévre. _ 5 korona. 

s í f Jigészévre 20 korona. A . VUágkrúniká-xal 
leltételek: \ ' v „ l r ^ ~ „ ~ ~ *? korona, negyedévenként 1 koronával 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

G Ü L BABA SÍRJA A B U D A I RÓZSADOMBON. — Balogh Rudolf fölvétele. 


